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9En el extremo sur de Chiloé, donde la naturaleza se muestra en su forma más 
pura y desafiante, se extiende el Parque Tantauco. Un santuario de biodiver-
sidad, un refugio para especies únicas y un testimonio vivo de la importancia 
de la conservación. Este parque, creado con la visión de proteger uno de los 
ecosistemas más valiosos de Chile, es mucho más que un territorio resguarda-
do: es una invitación abierta a conectar con la naturaleza.

El nombre Tantauco -en lengua huilliche significa “lugar donde se juntan las 
aguas”- es un concepto que refleja la profunda relación entre el ser humano y 
su entorno. Esta conexión ancestral sigue presente en cada rincón del parque, 
donde la naturaleza y la historia se entrelazan, recordándonos que somos parte 
de un ecosistema mayor que debemos respetar y proteger.

El Parque Tantauco fue fundado el 2005 por el presidente Sebastián Piñera 
Echenique, quien con visión y pasión por la conservación impulsó la creación 
de este espacio para resguardar el invaluable patrimonio natural de Chiloé. Su 
compromiso con la biodiversidad y el desarrollo sostenible permitió que este 
proyecto se convirtiera en un referente de conservación privada en Chile.

Desde su fundación, el parque no solo se ha dedicado a la preservación 
de su ecosistema, sino que también ha desarrollado programas de educación 
ambiental y cultural, orientados a sensibilizar sobre la importancia de la natu-
raleza y el patrimonio de Chiloé. Además, ha promovido iniciativas de desa-
rrollo comunitario, generando oportunidades de trabajo y fortaleciendo la 
identidad local.

A través de estas páginas podrán adentrarse en el bosque NordPatagóni-
co, caminar entre cipreses de las guaitecas y encontrarse con nuestros cinco 
pequeños gigantes: el zorro chilote, la ranita de Darwin, la guiña, el monito del 
monte y el pudú. Este libro no solo busca documentar la historia y el legado del 
Parque Tantauco, sino también inspirar a nuevas generaciones.

Tantauco es un recordatorio de que la naturaleza no solo se contempla, 
sino que se respeta, se estudia y se protege. Este libro es un homenaje al lega-
do de su fundador, Sebastián Piñera Echenique, cuya visión hizo posible que 
este parque se convirtiera en un símbolo de la conservación en Chile. Nuestro 
compromiso está hoy más vivo que nunca.

¡Sean todos bienvenidos!

At the southernmost tip of Chile, where nature reveals itself in its purest and 
most challenging form, lies Parque Tantauco: a sanctuary of biodiversity, a 
refuge for unique species, and a living testament to the importance of conser-
vation. This park, created with the vision of protecting one of Chile’s most valu-
able ecosystems, is much more than a protected area: it is an open invitation to 
reconnect with nature.

The name Tantauco—which in the Huilliche language means “place where 
the waters meet”—reflects the essential bond between human beings and their 
environment. This ancestral connection remains alive in every corner of the 
park, where nature and history intertwine, reminding us that we are part of a 
greater ecosystem that must be respected and protected.

Parque Tantauco was founded in 2005 by President Sebastián Piñera 
Echenique, whose vision and passion for conservation led to the creation of this 
protected space to safeguard Chiloé’s invaluable natural heritage. His commit-
ment to biodiversity and sustainable development transformed this project into 
a benchmark for private conservation in Chile.

Since its founding, the park has not only focused on preserving its ecosys-
tem but has also developed environmental and cultural education programs 
aimed at raising awareness about the importance of nature and Chiloé’s heri-
tage. Moreover, it has fostered community development initiatives, generating 
job opportunities and strengthening local identity.

On these pages, you will venture into the North Patagonian forest, walk 
among cipreses de las guaitecas (Guaitecas cypresses), and encounter our five 
small giants: the Chiloé fox, Darwin’s frog, the guiña (kodkod), the monito del 
monte (colocolo opossum), and the pudú (South American deer). This book is 
not only a record of the history and legacy of Parque Tantauco, it is a call to 
inspire new generations.

Tantauco reminds us that nature is not only to be admired, but to be respect-
ed, studied, and protected. This book is a tribute to the legacy of its found-
er, Sebastián Piñera Echenique, whose vision made it possible for this park to 
become a symbol of conservation in Chile. Our commitment is now stronger 
than ever.

We extend a warm welcome to everyone!

Donde se 
juntan las aguas

Where the waters meet

familia piñera morel

Sebastián Piñera Echenique en sector Chaiguata del Parque Tantauco en el 2009. Sebastián Piñera Echenique in the Chaiguata sector of Parque Tantauco in 2009.

Cecilia M, Magdalena, Cecilia, Sebastián y Cristóbal Piñera Morel.
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13La misión de la Pontificia Universidad Católica de Chile es la formación discipli-
nar e integral de nuestros estudiantes y la creación de nuevo conocimiento en 
todas las áreas del saber. Y en esta misión, el compromiso y trabajo con el terri-
torio es de la mayor relevancia, en el que la investigación y la creación de cono-
cimiento de frontera se plantea como el eje orientador de nuestro quehacer. 
Es así como desde hace años hemos desarrollado iniciativas de investigación 
en diferentes lugares a lo largo de Chile, -desde Alto Hospicio en la Región de 
Tarapacá hasta Puerto Williams en la Región de Magallanes-, en donde se desa-
rrolla investigación, formación, monitoreo de diversos ecosistemas y vincula-
ción con las comunidades, conformando de esta manera la Red UC de Centros 
y Estaciones Regionales (RCER), una plataforma colaborativa que potencia la 
cooperación nacional e internacional para investigación científica interdiscipli-
naria de frontera, docencia y vinculación con el territorio.

Gracias a un memorándum de entendimiento, la Universidad ha incorpora-
do el Parque Tantauco, uno de los lugares más bellos e inexplorados de Chile, 
a esta Red, nuestra columna vertebral de laboratorios naturales, permitiendo 
con ello impulsar investigación en temas clave como conservación, ecología, 
biodiversidad, desarrollo sustentable y políticas ambientales.

Esta alianza con la Fundación Tantauco nos ofrece la gran posibilidad de no 
solo fortalecer nuestra presencia en el territorio desde una perspectiva inter-
disciplinaria, abriendo espacios para la investigación con participación de la 
mayoría de las facultades de la universidad, con la participación de profesores, 
estudiantes y abierto a instituciones extranjeras con quienes tenemos proyectos 
de colaboración conjunta, sino que además nos permite integrar el conocimien-
to local – de los habitantes de la comunidad de Caleta Inío -, de hacer transdis-
ciplina, realizando una creación conjunta con otros actores de la sociedad civil 
y de los propios pueblos que habitan el territorio. El Papa Francisco nos solicita 
“hacer que la investigación científica esté cerca de toda la comunidad, desde 
la local hasta la internacional, y que juntos sea posible superar todo conflicto".

En esta búsqueda de nuevos saberes, Parque Tantauco representa un 
verdadero laboratorio natural, que nos descubre este vasto territorio para reali-
zar estudios en diversas áreas, y con la clara posibilidad de interactuar con las 
otras estaciones regionales de la Red y así potenciar la investigación y poder 
proyectarla al mundo.

The mission of Pontificia Universidad Católica de Chile is to provide both disci-
plinary and holistic education to our students while fostering the creation of 
new knowledge across all fields of study. Within this mission, territorial engage-
ment and collaboration play a fundamental role, where cutting-edge research 
and knowledge generation serve as the guiding principles of our work.

For years, we have developed research initiatives across various regions 
of Chile—from Alto Hospicio in the Tarapacá Region to Puerto Williams in the 
Magallanes Region—conducting scientific studies, academic training, ecosys-
tem monitoring, and community outreach. This effort has led to the formation 
of the UC Network of Regional Centers and Stations (RCER, Red de Centros y 
Estaciones Regionales), a collaborative platform that strengthens national and 
international cooperation for interdisciplinary scientific research, education, 
and territorial integration.

Thanks to a memorandum of understanding, the university has now incorpo-
rated Parque Tantauco—one of Chile’s most beautiful and unexplored regions—
into this network, which serves as our backbone of natural laboratories. This 
cooperation will drive research in key areas, such as conservation, ecology, 
biodiversity, sustainable development, and environmental policy.

This partnership with Fundación Parque Tantauco represents a unique 
opportunity not only to enhance our presence in the territory through an inter-
disciplinary approach—creating research spaces involving various universi-
ty faculties, professors, students, and international institutions with whom we 
collaborate—but also to integrate local knowledge. The wisdom of the residents 
of Caleta Inío enriches this initiative, fostering transdisciplinary research and 
co-creation with civil society and the local communities inhabiting this territory. 
Pope Francis urges us to “bring scientific research closer to the entire commu-
nity, from the local to the international level, so that together we may overcome 
all conflict.”

In this pursuit of new knowledge, Parque Tantauco stands as a true natu-
ral laboratory, unveiling a vast and rich landscape for research across multi-
ple disciplines while also providing opportunities for collaboration with other 
regional stations in the RCER Network, further enhancing and projecting scien-
tific research to the world.

This beautifully crafted book presents the full splendor of this extraordi-

Prólogo
Prologue

ignacio sánchez díaz
Rector, Pontificia Universidad Católica de Chile 2010-2025
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En este libro de gran factura, descubrimos en todo su esplendor este mara-
villoso parque ubicado al sur de la Isla Grande de Chiloé que se abre a la inves-
tigación. Los invito a recorrer estas páginas dejándose sorprender por las bellas 
imágenes de la flora y fauna que habita el lado salvaje de Chiloé, considera-
do entre los más ricos en biodiversidad endémica a nivel mundial, a conocer a 
quienes con esperanza y gran compromiso con este maravilloso entorno habi-
tan Caleta Inío – corazón de este Parque – y a informarse sobre los programas 
de restauración de ecosistemas que se han implementado en este tesoro natu-
ral de nuestro país.

Parque Tantauco, que ahora es parte integral de la Red de Centros y Esta-
ciones Regionales de nuestra Universidad, se nos presenta como una invaluable 
oportunidad de desarrollar nuestra misión institucional. A través de esta cola-
boración, se ampliarán las fronteras del conocimiento al servicio de este territo-
rio austral y del país entero. Es una invitación a hacer nuestra también la misión 
de la Fundación Parque Tantauco, de proteger y conservar el bosque siempre 
verde, la flora y fauna del territorio, poniendo en valor su patrimonio cultural 
y natural. Con gran esperanza vemos este hermoso desafío que tenemos por 
delante en conjunto, el que desarrollaremos con gran entusiasmo y mirada 
de futuro.

nary park, located in the southern reaches of Chiloé’s Isla Grande, now open 
for scientific exploration. I invite you to immerse yourself in these pages and 
be captivated by the breathtaking images of the flora and fauna that thrive on 
Chiloé’s wild side, one of the richest areas of endemic biodiversity in the world. 
I hope you will enjoy getting to know some of the people who, with determina-
tion and spirit, live in the incredible natural environment of Caleta Inío, the very 
heart of the park. I also invite you to learn about the many programs that have 
been developed to restore the ecosystems in this natural treasure.

Now a fully integrated member of the UC Network of Regional Centers 
and Stations, Parque Tantauco presents an invaluable opportunity to fulfill our 
institutional mission. Through this collaboration, we will expand the frontiers 
of knowledge, serving both this southern territory and the entire country. For 
our institution, it is an invitation to embrace the mission of Fundación Parque 
Tantauco—to protect and conserve the evergreen forest, its flora and fauna, 
and to value its natural and cultural heritage. With optimism and purpose, we 
look forward to the challenges ahead, which we will approach with enthusiasm 
and a vision for the future.

Pudú, en sector de Chaiguata, una especie emblemática del Parque. In the Chaiguata area, an emblematic species of the park: the pudú.

Bosques de canelo en los 130 km de senderos del Parque Tantauco. Forests of canelo trees along the 130 km of trails in Parque Tantauco.
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19En mi último viaje en avioneta rumbo a Melinka, invitado a soñar un nuevo 
Parque en el Archipiélago de las Guaitecas, me emocionó pasar a 2.500 pies 
sobre “Los Choches”, ese archipiélago de rocas que hace 20 años teníamos que 
sortear una a una, en la lancha Blanca Ester. Confiando en la pericia del capitán 
Cono, luego de un viaje de 5 horas desde Quellón, podíamos llegar a Inío, si es 
que no era necesario hacer quercún, lo que alargaba el viaje a más de 12 horas. 
Caleta habitada que sería la puerta sur del Parque.

El encargo de la Fundación Tantauco era soñar y diseñar un Parque Priva-
do de Conservación Natural, en un territorio de 110.000 hectáreas poblado de 
bosques siempre verdes, lagos y lagunas que desde el aire parecen charcos, 
surgiendo ríos y riachuelos que desembocan en fiordos, canales, roqueríos 
y playas. Hábitat natural de flora y fauna terrestre y marítima, bajo un clima 
templado lluvioso, al suroeste de la Isla Grande de Chiloé.

Las lagunas Yaldad y Chaiguata serían la entrada norte, en la primera se 
emplazaría la portería, el centro de interpretación ambiental y senderos que 
unirían bosque y lago con sus árboles de mañío centenarios, creando un espacio 
para recibir a turistas y estudiantes de los programas de Educación Ambiental. 

En la laguna Chaiguata se emplazarían las oficinas de administración, el 
fogón y el gran techo quercún, los módulos de baños, los sitios de camping, 
los viveros y desde allí saldrían los distintos senderos, pasarelas de maderas, 
puentes colgantes, torres y refugios, que conectarían con una red transversal 
de 52 km uniendo la entrada norte con la sur. Todo esto con una arquitectura 
sustentable propia del lugar, siendo parte de la naturaleza y construida artesa-
nalmente por los carpinteros chilotes con madera de ciprés de las Guaitecas, 
proveniente de árboles muertos a causa de los incendios que en el siglo pasado 
arrasaron el mismo bosque que hoy el Parque está reforestando.

Así se ofrenda la naturaleza a los visitantes para vivir una experiencia única: 
caminar sobre un río en una pasarela de ciprés, aspirar el aroma del bosque, 
escuchar el canto de un chucao y el ruido del agua que se desliza entre los 
árboles de la selva fría, mientras caen rayos de sol entre los arrayanes, desde 
los cuales cuelgan delicadas flores rojas como las botellitas y los coicopihue.

Era muy importante considerar en este proyecto el hecho de que no todo 
era naturaleza intocada, pues existían áreas de bosques de ciprés quemado y 
un asentamiento de familias en la caleta Inío, un huerto natural de algas rojas 

A 20 años del 
Parque Tantauco

Parque Tantauco, 20 years later

On my last flight to Melinka, invited to dream of a new park in the Guaitecas 
Archipelago, I was deeply moved as I passed 2,500 feet above "Los Choches," 
that chain of rocky islets that, twenty years ago, we had to navigate one by one 
aboard the Blanca Ester motorboat. Trusting in the skill of Captain Cono, after a 
five-hour journey from Quellón, we could finally reach Inío—that is, if we didn't 
have to seek refuge from the storm, which would extend the voyage to over 
twelve hours. That small cove, once a remote settlement, would soon become 
the southern gateway to the park.

The commission from Fundación Tantauco was to dream and design a 
private natural conservation park across 110,000 hectares of evergreen forests, 
lakes, and lagoons that, from the air, resemble scattered puddles, while rivers 
and streams carve their way through fjords, channels, rocky shores, and beach-
es. A natural habitat for terrestrial and marine flora and fauna, all thriving under 
a temperate, rainy climate in the southwest of Chiloé’s Isla Grande.

Yaldad and Chaiguata Lakes were envisioned as the park's northern 
entrance points. The plan was to establish an entrance station, an environmen-
tal interpretation center, and trails connecting the forest and lake in Yaldad, 
where centuries-old mañío trees would provide a space for welcoming tourists 
and students participating in environmental education programs. Meanwhile, in 
Chaiguata Lagoon, the administrative offices, communal fire pit, and the grand 
quercún roof, as well as bathrooms, campsites, and plant nurseries would be 
located. From there, a network of wooden walkways, suspension bridges, obser-
vation towers, and mountain shelters would connect with a 52-kilometer trans-
versal trail, linking the park’s northern and southern entrances.

All of this would be crafted using sustainable architecture, deeply rooted in 
the local landscape and built by Chilote carpenters using Guaitecas cypress 
wood from trees that had died in the fires that devastated these forests in the 
past century—the same forests that today the park is reforesting.

Thus, nature offers itself to visitors for a truly unique experience—walking 
across a river on a cypress boardwalk, breathing in the scent of the forest, listen-
ing to the call of a chucao and the gentle sound of water trickling through the 
cold jungle, while sunlight filters through the arrayán trees, from whose branch-
es delicate red flowers, like tiny bottles and coicopihues, sway in the breeze.

It was essential to recognize that not all of this land was untouched wilder-A
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Arquitecto, Premio Nacional de Arquitectura 2016
Premio América de Arquitectura 2024
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“pelillo”, cuyo alto valor desató una “fiebre” por explotar el recurso. La caleta 
tenía unas 40 casas, un muelle de hormigón, una escuela y títulos de dominio. 
La misión era hacer un Parque con la gente, creando una plaza de madera y 
pasarelas que unieran las casas, las que fueron pintadas, en acuerdo con la 
comunidad, con los colores de la naturaleza así como las distintas piezas arqui-
tectónicas del Parque partir de un urbanismo en alianza con la naturaleza.

Se diseñó la torre de agua, los sitios de camping, módulos de baños, el fogón 
como centro de reunión y un pequeño museo con piezas recolectadas por el 
Profesor y sus alumnos. Además, se incorporaron sembreaderos e invernaderos 
de hortalizas, flores y árboles. En acuerdo con el Estado y en armonía con los 
habitantes y la arquitectura del Parque, se diseñó la posta, los juegos infantiles, 
el refugio del muelle y la reconversión de las bodegas en hospedaje.

Como gran Icono arquitectónico del Parque se construyó en la punta roco-
sa, el maravilloso faro realizado íntegramente en madera de ciprés de las Guai-
tecas, que permite subir a la altura de los 15 m para disfrutar del paisaje sublime 
de este maravilloso lugar henchidos de despeinados bosques de olivillos coste-
ros, playas infinitas, río, islas y mar.

Carlos Gardel cantaba que “es un soplo la vida, que veinte años no es nada”. 
Sin embargo, podemos decir que para el Parque, 20 años es mucho. Hoy, viendo 
desde el aire este extraordinario territorio, no solo todo lo imaginado fue posible, 
sino que también podemos soñar con aterrizar en la consolidada pista de Inío.
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ness. There were burned cypress forests and a small settlement at Caleta Inío, 
where a natural red algae farm (pelillo) had once sparked a "gold rush" for its 
exploitation. The cove had about forty houses, a concrete dock, a school, and 
deeds to parcels of land. The mission was to create a park together with the 
community, designing a wooden plaza and walkways to connect the houses, 
which—in agreement with local residents—were painted in colors inspired by 
nature. Just as the park’s architectural structures emerged from urban planning 
in harmony with the natural environment, so too would the village itself.

A water tower, campsites, bathrooms, a communal fire pit, and a small muse-
um showcasing artifacts collected by the local teacher and his students were 
designed. Greenhouses and nurseries for vegetables, flowers, and trees were 
incorporated. In collaboration with the Chilean government, and in alignment 
with the community and the park’s architectural vision, additional facilities were 
built, including a health post, children’s playgrounds, a shelter at the dock, and 
the conversion of storage buildings into guest accommodations.

The park’s most iconic architectural landmark was the magnificent lighthouse, 
built entirely of Guaitecas cypress atop the rocky headland, allowing visitors to 
climb fifteen meters above the ground and take in the breathtaking landscape of 
windswept coastal forests, endless beaches, rivers, islands, and the vast ocean.

Carlos Gardel once sang, “Life is but a breath, and twenty years is nothing.” 
Yet for Parque Tantauco, twenty years means everything. Today, looking down 
from the sky at this extraordinary land, not only has everything once imagined 
become a reality, but we can now dream of landing on the fully established 
airstrip in Inío.

Sector Inío, Parque Tantauco. The Inío sector of Parque Tantauco.
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Una breve 
historia

A Brief Story

El 10 de noviembre de 1834 el naturalista inglés, Charles Darwin, zarpó a bordo 
del Beagle en Valparaíso rumbo al Sur de Chile con la finalidad de inspeccio-
nar la isla de Chiloé y las fragmentadas tierras que conforman esa zona. De esa 
aventura, el geólogo dejó como herencia a la humanidad una de las descripcio-
nes más lujosas del territorio, incluso, la flora y fauna que detalló pueden verse 
hasta hoy.

En sus relatos se lee la diversidad y cantidad de animales marinos que vio 
en lo que hoy es el Parque Tantauco y sus alrededores, como las focas: “no 
había ni un sitio llano, en las rocas ni en la playa, que no estuviera materialmente 
cubierto de ellas”. Explica que las aves se hallaban en todas partes de Chiloé. 
También tuvo contacto con los Chonos, pueblo originario hoy extinto, quienes 
habitaron la Patagonia insular, entre los archipiélagos de Chiloé hasta la penín-
sula de Taitao y Golfo de Penas, sitio que recibió el nombre de Archipiélago de 
Chonos. Mientras que las islas se encontraban cubiertas de densos bosques, 
los Chonos se desarrollaron como canoeros y cazadores recolectores marinos, 
entre grandes y laberínticos archipiélagos. Así la única forma de moverse en el 
paisaje era navegando.

En los años setenta, el territorio del actual Parque Tantauco se vio amenaza-
do por un proyecto maderero que se detuvo gracias al apoyo de la comunidad 
nacional e internacional. Hoy ese lugar está protegido para las generaciones 
actuales y futuras gracias a la iniciativa de desarrollar un recinto de conserva-
ción por parte de la familia Piñera Morel, que comenzó a administrar las más de 
110.000 hectáreas de este lugar prístino y virgen para fundar el Parque Tantau-
co, un proyecto de conservación privada y abierta al público que, por amor a la 
naturaleza, mantiene y cuida el área para la educación y el disfrute de la comu-
nidad regional, nacional e internacional.

Desde 2023, el Parque es administrado por Fundación Parque Tantauco, 
desde donde se desarrollan programas de educación ambiental y cultural, de 
desarrollo comunitario y de investigación y conservación, siempre con la mira-
da puesta en dejar un legado natural a Chile y el mundo.

On November 10, 1834, the English naturalist Charles Darwin set sail aboard the 
Beagle from Valparaíso, heading to the south of Chile with the aim of exploring 
the island of Chiloé and the fragmented lands that make up the region. From 
that expedition, the geologist left humanity with one of the most detailed and 
vivid descriptions of the territory—so much so that even today, the flora and 
fauna he documented can still be observed.

His accounts describe the incredible diversity and abundance of marine 
animals he encountered in what is now Parque Tantauco and its surroundings, 
including seals: “There was not a single flat spot, either on the rocks or on the 
beach, that was not literally covered with them.” He also noted that birds were 
found in great numbers throughout Chiloé. He also made contact with the 
Chonos, an indigenous people now extinct, who inhabited the insular Patago-
nian region between the Chiloé archipelago and the Taitao Peninsula, extend-
ing to the Gulf of Penas—an area later named the Chonos Archipelago. While 
the islands were covered in dense forests, the Chonos thrived as seafaring 
hunter-gatherers, navigating vast and labyrinthine archipelagos where boats 
were the only means of transportation.

In the 1970s, the land that is now Parque Tantauco faced a serious threat 
from a large-scale logging project. However, thanks to national and internation-
al support, the project was halted. Today, this territory has been protected for 
both present and future generations by the conservation initiative led by the 
Piñera Morel family, who took stewardship of over 110,000 hectares of pristine, 
untouched land to establish Parque Tantauco. This private yet publicly acces-
sible conservation project was created out of a deep love for nature, ensuring 
the preservation of the area for the education and enjoyment of local, national, 
and international communities.

Since 2023, the park has been managed by Fundación Parque Tantauco, 
which continues to create and implement environmental and cultural educa-
tion programs, community development initiatives, and research and conser-
vation efforts—all with the goal of leaving a lasting natural legacy for Chile and 
the world.
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“El bosque es tan enmarañado 
que en muchos lugares es casi 
impenetrable [...] Las ramas 
están entrelazadas con lianas y 
cubiertas de musgos y líquenes.”
“The forest is so tangled that 
in many places it is almost 
impenetrable [...] The branches 
are intertwined with lianas and 
covered with mosses and lichens.”
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charles darwin. 
El viaje del Beagle, 1834. The Voyage of the Beagle.
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Espacio 
verde

Green Space

Parque Tantauco se encuentra en el territorio más alejado, silvestre y salvaje 
de la Isla Grande de Chiloé, en el límite norte de la Patagonia Chilena, al sur del 
mundo. Magníficos bosques siempreverde, cipresales milenarios, turberas que 
datan de la última glaciación, grandes lagos y ríos, se distribuyen en un vasto 
territorio de más de 110 mil hectáreas, convirtiendo a Tantauco en un pionero 
proyecto de conservación voluntaria.

Este enigmático y desconocido territorio ha sido declarado Sitio Prioritario 
para la Conservación dentro de la Estrategia de Conservación de la Biodiversi-
dad de Chile, confirmando la relevancia de los ecosistemas presentes en el área 
de influencia del Parque.

Tantauco es una iniciativa de conservación abierta a la comunidad, que 
busca conservar y desarrollar sustentablemente un territorio de gran valor 
natural para el país y las futuras generaciones, a través de un modelo de conser-
vación integral que incluye programas de investigación, educación ambiental y 
desarrollo comunitario. A través de sus años se ha transformado en un referen-
te nacional e internacional de conservación y desarrollo turístico sustentable, 
promoviendo el equilibrio entre la conservación de zonas núcleo de gran valor 
ecológico y la creación de infraestructura como senderos, refugios, campings y 
miradores para acercar la naturaleza a los visitantes.

El Parque ha sido cuidadosamente planificado bajo un esquema de orde-
namiento territorial que define usos y categorías de manejo. Sumado a esto, el 
componente de investigación es prioritario para ir generando una línea base 
sólida para el futuro, que permita conocer más de los ecosistemas presentes 
en el territorio, definir líneas de acción e indicadores de monitoreo que permi-
tan conservar eficazmente la flora y fauna, con especial foco en las especies 
amenazadas que habitan en el parque.

El objetivo de Sebastián Piñera Echenique al iniciar este desafío fue crear 
un área protegida en los territorios más australes de Chiloé. Parque Tantau-
co no solo protege ecosistemas y especies en peligro o que se encuentran en 
estado vulnerable, sino que también impulsa áreas de restauración ecosistémi-
ca, rehabilitación y reinserción de fauna, reforestación de especies autóctonas, 
educación ambiental, resguardo del patrimonio cultural de la extinta cultura 
Chona, desarrollo local, investigación y ecoturismo, promoviendo así un polo 
de desarrollo sustentable para el archipiélago que sirva de motivación e inspi-
ración para otros que quieran unirse a nuevas iniciativas en Chile y el mundo.

Parque Tantauco is located in the most remote, wild, and untamed territory of 
Chiloé’s Isla Grande, at the northern edge of Chilean Patagonia, in the south-
ernmost reaches of the world. Majestic evergreen forests, ancient cypress 
groves, peat bogs dating back to the last glaciation, vast lakes, and winding 
rivers span more than 110,000 hectares, making Tantauco a pioneering initiative 
of voluntary conservation.

This enigmatic and little-known land has been designated a Priority Conser-
vation Site under Chile’s Biodiversity Conservation Strategy, underscoring the 
significance of the park’s surrounding ecosystems.

Tantauco is a conservation initiative open to the community, aiming to 
protect and sustainably develop a territory of immense natural value for 
Chile and future generations. Through an integrated conservation model that 
includes research programs, environmental education, and community devel-
opment, the park has become a national and international benchmark for 
conservation and sustainable tourism. It promotes a balance between preserv-
ing ecologically significant core areas and providing visitor-friendly infrastruc-
ture, such as trails, shelters, campsites, and scenic viewpoints, allowing people 
to connect with nature.

The park has been meticulously planned under a territorial management 
framework that defines land use and conservation categories. Additionally, 
scientific research is a top priority, ensuring the development of a solid envi-
ronmental foundation that will help to deepen our understanding of the park’s 
ecosystems, establish conservation strategies, and implement monitoring indi-
cators to safeguard its flora and fauna—particularly threatened species.

Sebastián Piñera Echenique’s vision when launching this initiative was to 
create a protected area in the southernmost reaches of Chiloé. Parque Tanta-
uco not only protects fragile ecosystems and endangered species but also 
leads efforts in ecosystem restoration, wildlife rehabilitation and reintroduction, 
native species reforestation, environmental education, and the preservation of 
the cultural heritage of the extinct Chono people. The park also fosters local 
development, research, and ecotourism, creating a sustainable development 
hub for the archipelago—one that serves as an inspiration for others seeking to 
launch conservation initiatives in Chile and beyond.
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↑ Martín Pescador. Kingfisher bird. ↓ Playa Inío después de la tormenta. Inío beach after a storm. Sendero Río Yaldad. Yaldad River Trail.



38

pa
r

q
u

e 
ta

n
ta

u
c

o

El
 P

ar
qu

e 
/ T

he
 P

ar
k

39

Rí
o 

In
ío

. I
ní

o 
Ri

ve
r.



40

pa
r

q
u

e 
ta

n
ta

u
c

o

El
 P

ar
qu

e 
/ T

he
 P

ar
k

41El Parque Tantauco concentra una magnífica diversidad de especies nativas de 
flora y fauna, muchas de las cuales se encuentran amenazadas. De hecho, se 
encuentra inserto en uno de los 36 Hotspots de Biodiversidad de la Tierra y ha 
sido sindicado como un sitio prioritario para la conservación en Chile. Desde su 
creación, grandes esfuerzos se han realizado en alianza con organismos espe-
cializados para proteger y rehabilitar la flora y fauna local, con especial énfasis 
en especies emblemáticas de la región.

Los bosques siempreverde de Tantauco albergan especies descritas por 
Charles Darwin en su visita de 1834, como la ranita de Darwin (Rinoderma darwi-
nii), el escurridizo zorro de Chiloé (Pseudalopex fulvipes) y el pudú (Pudu puda), 
uno de los ciervos más pequeños del mundo. En sus ríos y lagos se encuen-
tra el huillín (Lontra provocax) o gato de agua, en peligro de extinción. Estos 
ecosistemas también son hogar de especies muy antiguas, como los pequeños 
marsupiales monito del monte (Dromiciops gliroides) y la comadrejita trompuda 
(Rhyncholestes raphanurus).

Desde el año 2006, se han realizado censos de aves que revelan la presen-
cia de 72 especies distintas en el parque, muchas de ellas migratorias. En el 
verano es posible observar especies migratorias, como la gaviota de Franklin 
(Leucophaeus pipixcan), la gaviota Cáhuil (Chroicocephalus maculipennis) y el 
zarapito de pico curvo (Numenius phaeopus hudsonicus) que vuela desde el 
lejano hemisferio norte. Mientras tanto, dentro del bosque, el chucao (Scelorch-
ilus rubecula) y el hued hued (Pteroptochos tamil) acompañan a los caminantes 
quienes, con un poco de suerte, pueden observar a los rayaditos (Apharastura 
spinicauda) y el carpintero negro (Campephilus magellanicus) en las copas de 
los árboles.

En los últimos años se han rescatado y rehabilitado decenas de animales 
nativos, tales como zorros de Chiloé, ranitas de Darwin y pudúes, demostrando 
el compromiso del parque con la fauna de la isla. Estas acciones forman parte 
de un esfuerzo integral para asegurar la conservación de las especies que habi-
tan este ecosistema único.

Diecisiete especies de árboles mayores embellecen los valles y cerros de 
Tantauco. De gran importancia es la familia de los Nothofagus que tiene tres 
miembros en el Parque: coigüe de Chiloé (Nothofagus nitida), coigüe de Maga-
llanes (Nothofagus betuloides) y el ñirre (Nothofagus antarctica). Pero sin duda 

Flora y 
Fauna
Flora and Fauna

Parque Tantauco is home to a magnificent diversity of native flora and fauna, 
many of which are classified as endangered species. In fact, it is located within 
one of the 36 world's Biodiversity Hotspots and has been recognized as a prior-
ity conservation site in Chile. Since its creation, significant efforts have been 
made in collaboration with specialized organizations to protect and rehabilitate 
local wildlife, with a special focus on the region’s most emblematic species.

Tantauco’s evergreen forests shelter species described by Charles Darwin 
during his 1834 visit, such as Darwin’s frog (Rhinoderma darwinii), the elusive 
Darwin’s fox (Pseudalopex fulvipes), and the pudú (Pudu puda), one of the 
world’s smallest deer. The park's rivers and lakes are home to the huillín, or 
southern river otter (Lontra provocax), an endangered species. These ecosys-
tems are also home to ancient species, such as the monito del monte (Drom-
iciops gliroides), a small marsupial, and the long-nosed shrew opossum 
(Rhyncholestes raphanurus).

Since 2006, bird censuses have revealed the presence of 72 different 
species in the park, many of which are migratory. During the summer, visitors 
can observe species such as the Franklin’s gull (Leucophaeus pipixcan), the 
brown-hooded gull (Chroicocephalus maculipennis), and the whimbrel (Nume-
nius phaeopus hudsonicus), which migrates all the way from the distant North-
ern Hemisphere. Meanwhile, within the forest, the chucao tapaculo (Scelorchilus 
rubecula) and the black-throated huet-huet (Pteroptochos tarnii) accompany 
hikers, who—if lucky—may also spot the thorn-tailed rayadito (Aphrastura spin-
icauda) and the Magellanic woodpecker (Campephilus magellanicus) high up 
in the tree canopy.

In recent years, dozens of native animals have been rescued and rehabili-
tated, including Darwin’s foxes, Darwin’s frogs, and pudús, demonstrating the 
park’s deep commitment to protecting Chiloé’s wildlife. These actions are part 
of a comprehensive conservation effort aimed at safeguarding the species that 
inhabit this unique ecosystem.

Seventeen tree species enhance the beauty of Tantauco’s valleys and 
hills. Among them, the Nothofagus family plays a central role, represented in 
the park by three species: coigüe de Chiloé (Nothofagus nitida), coigüe de 
Magallanes (Nothofagus betuloides), and ñirre (Nothofagus antarctica). Howev-
er, the park’s most iconic tree is undoubtedly the Guaitecas cypress (Pilgero-C
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es el emblemático Ciprés de las Guatecas (Pilgerodendron uviferum), que se 
encuentra protegido a nivel nacional, el árbol que concentra la mayor atención 
de los investigadores y los mayores esfuerzos de restauración.

En lo profundo de la selva chilota, el canelo (Drimys winteri) se encumbra 
en lo alto junto a la luma (Amomyrtus luma), arrayanes (Luma apiculata), melis 
(Amomyrtus meli), tineos (Weinmannia trichosperma) y tepas (Laureliopsis phili-
ppiana), llegando a la costa donde habita el olivillo costero (Aextoxicon punc-
tatum), árbol de gran valor, en estado vulnerable, que ha sido sistemáticamente 
depredado por su valiosa madera.

Un buen observador podrá fijarse en los detalles de estos maravillosos 
ecosistemas, descubriendo en las turberas decenas de especies que componen 
este firme colchón verde, donde la violeta de los pantanos (Pinguicula antárc-
tica), una pequeña planta carnívora, es la que más destaca. A fines del verano, 
el variado mundo fungi aparece dentro del bosque cumpliendo su importante 
misión, mientras variados y coloridos líquenes y musgos van formando suelo y 
descomponiendo la materia orgánica.

Todas estas especies se interconectan mágicamente como una gran red 
interconectada, donde cada individuo cumple su función, generando ecosis-
temas saludables y vírgenes que aportan oxígeno y capturan carbón y donde 
fluye agua limpia y pura, logrando conservar y proteger una reserva de biodi-
versidad para las futuras generaciones.

dendron uviferum), a protected species in Chile that has become the focal 
point of intensive restoration efforts and scientific research.

Deep within Chiloé’s dense rainforest, towering canelo (Drimys winteri) 
trees grow alongside luma (Amomyrtus luma), arrayán (Luma apiculata), meli 
(Amomyrtus meli), tineo (Weinmannia trichosperma), and tepa (Laureliopsis 
philippiana), eventually reaching the coast, where the coastal olivillo (Aextoxi-
con punctatum) thrives. This valuable and vulnerable species has been system-
atically exploited for its high-quality wood, further highlighting the importance 
of conservation efforts.

A keen observer will notice the intricate details of these extraordinary 
ecosystems—from the peatlands covered with dozens of plant species, includ-
ing the swamp violet (Pinguicula antarctica), a tiny carnivorous plant that stands 
out among the greenery. As summer fades, the diverse world of fungi emerges 
within the forest, fulfilling its crucial ecological role, while colorful lichens and 
mosses continuously work to build soil and decompose organic matter.

All these species interconnect in a delicate and intricate web, where every 
living organism plays a role in maintaining healthy, untouched ecosystems that 
provide oxygen, capture carbon, and ensure the flow of clean, pure water—
safeguarding a biodiversity reserve for generations to come.

Musgo Paraguita. Paraguita moss.Morchella conica. Morchella conica. Liquen Sicta sp. Liquen Sicta sp.

Lagartija pintada. Painted tree iguana, Liolaemus pictus.
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Zarapitos de pico recto que llegan anualmente a Río Inío desde el hemisferio norte. Every year, Eurasian whimbrels migrate to the Inío River from the Northern Hemisphere.
↑ Ballena Azul en golfo Corcovado. Blue Whale in the Corcovado Gulf. 
↓ Delfín Austral. Peale's dolphin.

↑ Pilpilén. American oystercatcher. 
↓ Ballena jorobada cerca de isla Guafo. Humpback whale near Guafo Island.
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Nido de picaflor. Hummingbird nest.
↑ Huillín. Southern river otter. 
↓ Chucao. Chucao.

↑ Colegial. Austral negrito bird 
↓ Monito del monte. Colocolo opossum
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El 10% de los zorros de Darwin 
del planeta habitan el Parque 
Tantauco. Este animal en peligro 
de extinción, al igual que las 
ranitas de Darwin, nos han llevado 
a sellar alianzas con universidades 
nacionales e internacionales por la 
protección de estas especies.
Parque Tantauco is home to 
10% of the world's population of 
Darwin's foxes, an endangered 
species, along with Darwin's frogs. 
In our efforts to protect both of 
these species, we have established 
alliances with universities in Chile 
and abroad.
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Estimación en base a estudios Jiménez, 2005. Estimation based on research by Jiménez, 2005.



50

pa
r

q
u

e 
ta

n
ta

u
c

o

El
 P

ar
qu

e 
/ T

he
 P

ar
k

51

Carpinterito. Baby woodpecker.
↑ Nalca. Chilean rhubarb. ↓ Drosera uniflora, es una insectívora de las turberas. 
Drosera uniflora is an insect-eating plant found in the peatlands.

↑ Musgo Pon Pon Spaghnum. Pon Pon Spaghnum moss. 
↓ Ampe. Lophosoria quadripinnata fern.
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El sector de Chaiguata con sus bosques abiertos es el hábitat ideal para el Pudú. The Chaiguata sector with its open forests is the ideal habitat for the pudú.

↑ Hongo en medio de la turbera. A wild mushroom in the peatlands. 
↓ Araña del Boldo, Molinaranea clymene. Orb-weaver spider, Molinaranea clymene.

↑ Marchantia berteroana, es una hepática del bosque de Tantauco. Marchantia 
berteroana is a liverwort species in the Tantauco forest. ↓ Musgo Pinito. Pinito Moss.
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Pájaro Carpintero Negro hembra, Campephilus magellanicus. Black female Magellanic woodpecker, Campephilus magellanicus.
↑ Abejorro chileno, Bombus dahlbomii. Chilean bumblebee, Bombus dahlbomii. 
↓ Poe. Poe.

↓ Flor Ñipa. Ñipa flower.
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Garza Cuca, Ardea cocoi. Cocoi heron, Ardea cocoi.
↑ Golondrina, Hirundo rustica. Barn swallow, Hirundo rustica. 
↓ Flor de Junco en Lago Chaiguata. Flowering rushes in Lake Chaiguata.
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Chungungo. Marine otter.
↑ Orquídea. Orchid. 
↓ Hued hued. Black-throated huet huet bird.

↑ Concón. Rufous-legged owl. 
↓ Cola pavo. Turkey tail mushroom.
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Sendero Altos de Inío. Altos de Inío trail. Ranita de Darwin. Darwin’s frog.
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“Ser parte de la conservación del bosque siempre 
verde de Quellón ha sido maravilloso. Se convive 
con animales en peligro de extinción que protege-
mos día a día, y que también hemos visto lo fácil y 
lamentable que es perderlos, por eso la clave funda-
mental a cada momento es plantar la semilla de la 
conservación en cada niño y adulto que nos visita”.
“Being part of the conservation of Quellón’s 
evergreen forest has been wonderful. We coexist 
with endangered animals that we protect every 
day, and we have also witnessed how easy and 
unfortunate it is to lose them. That is why our 
primordial purpose, at all times is to plant the 
seed of conservation in every child and adult who 
visits us.”

marcela venegas
Guardaparque en Parque Tantauco / Parque Tantauco park ranger

voces de tantauco / voices of tantauco
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Comunidad 
Inío

The Inío Community
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71Inío, que en lengua huilliche significa "bordemar," se encuentra en la costa sur 
de la Isla Grande de Chiloé, frente al gran Golfo del Corcovado y a unas pocas 
horas de la misteriosa Isla Guafo, transformándose probablemente en el lugar 
más aislado y remoto de este gran Archipiélago Chilote.

La comunidad de Inío surge como un poblamiento espontáneo a mediados 
de los años ochenta, a raíz de la explotación del pelillo (Gracilaria chilensis), un 
alga de alto valor que crece en las riberas y fondo del río de aguas semi-salo-
bres que lleva el mismo nombre. Luego de tres años de intensa explotación, 
el recurso se agotó y la totalidad de los casi 3.000 habitantes temporales de 
este apartado rincón de Chiloé se retiraron. Sólo ocho familias, provenientes de 
distintas partes de Chile, quedaron en el lugar, formando lo que actualmente 
conocemos como el poblado de Caleta Inío. Hoy las familias han crecido llegan-
do a unas 40 casas que se ubican en las orillas del gran río Inío, que se transfor-
ma en la única vía de comunicación del sector.

La pesca de róbalos, corvinas y sierras, el buceo para la extracción de 
almejas y erizos, la plantación, extracción y secado del pelillo, el bosque para 
la obtención de leña y madera, una agricultura de subsistencia y pequeños 
emprendimientos ligados al turismo sustentable son las principales actividades 
de la comunidad.

Desde la creación del Parque Tantauco, en 2005, uno de los principales 
esfuerzos ha sido impulsar el desarrollo de la comunidad local buscando poten-
ciar sus posibilidades y alternativas productivas, en un contexto de cuidado de 
su entorno, de manera de asegurar una forma de vida con actividades diversas 
y económicamente sustentables y estables.

Del mismo modo, en las últimas dos décadas, se han mejorado de mane-
ra significativa la infraestructura, priorizando un enfoque sostenible que evita 
dañar la biodiversidad o impactar negativamente a los habitantes del sector. 
Junto con la comunidad se ha mejorado la infraestructura comunitaria, se 
trabaja constantemente con la escuela local y se colaboró con el diseño y 
comodato del terreno para la construcción de la posta por parte del Servicio 
de Salud Provincial.

Bordemar
Coastal Edge

Inío, which in the Huilliche language means "bordemar" (coastal edge), is locat-
ed on the southern coast of Chiloé’s Isla Grande, facing the vast Gulf of Corco-
vado and just a few hours from the mysterious Guafo Island, making it perhaps 
the most isolated and remote settlement in this great Chilote Archipelago.

The Inío community emerged as a spontaneous settlement in the mid-1980s, 
driven by the exploitation of pelillo (Gracilaria chilensis), a highly valuable algae 
that grows along the banks and seabed of the semi-brackish river of the same 
name. After three years of intense harvesting, the resource was depleted, and 
nearly 3,000 temporary residents who had settled in this remote corner of 
Chiloé left. Only eight families, originally from different parts of Chile, remained, 
forming what is now known as Caleta Inío. Over time, the community has grown, 
now comprising around 40 households along the banks of the Inío River, which 
serves as the area's only means of transportation and communication.

The main livelihoods of the community revolve around fishing for róbalo, 
corvina, and sierra, diving for clams and sea urchins, harvesting and drying 
pelillo, forestry for firewood and timber, subsistence agriculture, and small-
scale sustainable tourism initiatives.

Since the creation of Parque Tantauco in 2005, one of the park’s main prior-
ities has been to support and strengthen the local community, helping to diver-
sify its economy while ensuring the protection of its natural environment. This 
approach aims to create sustainable and stable economic opportunities with-
out compromising the ecological integrity of the region.

At the same time, significant improvements have been made to local infra-
structure over the past two decades, always with a sustainable approach that 
prevents harm to biodiversity and avoids negative impacts on the community. 
Working closely with local residents, improvements have been made to commu-
nity infrastructure, ongoing collaboration has been established with the local 
school, and the park facilitated the land donation and design of the local medi-
cal center, which was built by the Provincial Health Service.

Additionally, efforts have been made to generate stable employment oppor-
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Además, se fomenta la generación de trabajo permanente a los habitantes de 
la comunidad, se han formado grupos de guías locales de turismo, y se ha gene-
rado posibilidades de trabajo en la creación y mantención de senderos, refugios y 
zonas de camping y apoyando adicionalmente a la generación de emprendimien-
tos turísticos como una nueva actividad económica que viene a complementar 
sus diversas labores tradicionales, asegurando que estos avances no alteren el 
modo de vida de las familias locales, respetando su cultura y tradiciones.

Gracias a estos esfuerzos, Inío se ha convertido en un ejemplo de cómo 
es posible promover el desarrollo turístico y el bienestar de los habitantes sin 
comprometer la biodiversidad ni las formas de vida tradicionales de las comu-
nidades locales. El trabajo conjunto entre el Parque Tantauco y la comunidad 
ha permitido que este rincón de Chiloé se desarrolle de manera sustentable, 
ofreciendo a los visitantes una experiencia auténtica y respetuosa con el entor-
no natural y cultural.

tunities for Inío’s residents, including the training of local tourism guides, the 
creation and maintenance of hiking trails, shelters, and campsites, and the 
development of sustainable tourism ventures to complement the traditional 
economic activities of the community. These initiatives have been designed to 
respect and preserve the local culture and way of life, ensuring that develop-
ment does not come at the expense of the community’s identity and traditions.

Thanks to these efforts, Inío has become a model of how tourism develop-
ment and local well-being can be promoted without compromising biodiver-
sity or the traditional lifestyles of indigenous communities. The collaborative 
work between Parque Tantauco and the local residents has enabled this remote 
corner of Chiloé to grow in a sustainable and responsible manner, offering visi-
tors an authentic experience that respects both the natural environment and 
the region’s rich cultural heritage.

Los botes a remo son el medio de transporte en caleta Inío. Rowboats are the means of transportation in caleta Inío.

↑ La madera tiene muchos usos, incluido juguetes como este pequeño barco. Wood has many uses, including toys like this small boat. ↙ Aprovechando la marea baja, 
toda la familia trabaja en el pelillo. Taking advantage of the low tide, a family works on the pelillo. ↘ Extracción de pelillo en Río Inío. Harvesting pelillo in the Inío River.



74

pa
r

q
u

e 
ta

n
ta

u
c

o

C
om

un
id

ad
 In

ío
 / 

Th
e 

In
ío

 C
om

m
un

ity

75   

“Juntos avancemos hacia 
un Chile que trabaja 
sus recursos naturales 
con mucho más respeto, 
fomentando su protección 
y uso sostenible.”
“Together, let's move 
towards a Chile that works 
with its natural resources 
with much more respect, 
promoting their protection 
and sustainable use.”

sebastián piñera echenique, 2014.
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Puerto de recalada en Río Inío, zona de la Boca del Guafo. 
Dock on the Inío river, area of the Boca del Guafo.

↑ El buceo, la extracción de erizos y de almejas son actividades diarias. Diving for sea urchins and clams are daily activities. 
↓ Juguete de madera. Wooden toy.
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“Yo he aprendido mucho del parque en estos 20 
años. Sobre la importancia de la reforestación 
y de respetar el bosque y sus especies. Nosotros 
somos habitantes de este lugar y tenemos la 
responsabilidad de ayudar a protegerlo para 
las futuras generaciones.”
“I have learned a lot from the park over these 
20 years—about the importance of reforesta-
tion and respecting the forest and its species. 
We are inhabitants of this place, and we have 
the responsibility to help protect it for future 
generations.”

carlos garcía
Habitante de Inío / Inío resident.

voces de tantauco / voices on tantauco
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↑ Faro de Inío y lanchas de buceo. Inío lighthouse and diving boats. 
↓ Transporte de madera en Lago Yaldad. Transporting wood across Yaldad Lake.

La pesca artesanal, en específico el buceo de erizo y almeja es una de las principales actividades en Caleta Inío. Small-scale fishing, specifically sea urchin and clam diving, 
is one of the main activities in Caleta Inío.
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“Es en lugares como las 
islas de Chiloé y la costa 
chilena donde la naturaleza 
revela su ingenio para 
adaptarse y sobrevivir.”
“It is in places like the 
Chiloé Islands and the 
Chilean coast where nature 
reveals its ingenuity to 
adapt and survive.”
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charles darwin, 1839.
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Minga de tiradura de casa en Río Inío. Traditional community effort 
to transport a house, on the Inío River.

Río Inío. Inío River. ↑ Churrasca frita, comida típica de la zona. Fried churrasca, a typical local dish. 
↓ Cosecha de papa. Potato harvest.

↑ Amanecer en Inío. Daybreak at Inío. 
↓ Cocina a leña. Woodburning stove.
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“Hace 20 años el Parque puso a Inío en el mapa, 
y ayudó a que este lindo y mágico lugar pudiera 
ser reconocido y visitado por la gente. Somos 
vecinos con el parque, si uno gana todos ganan. 
Tenemos que trabajar en conjunto para salir 
adelante y cuidar nuestros bosques.”
“Twenty years ago, the park put Inío on the map 
and helped this beautiful and magical place 
gain recognition and be visited by people. We 
are neighbors of the park—if one of us succeeds, 
we all succeed. We must work together to move 
forward and protect our forests.”

silvia hueicha
Emprendedora turística de Caleta Inío / Independent tourism operator, Caleta Inío.

voces de tantauco / voices of tantauco
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La ganadería ovina es parte de las actividades de la comunidad de Inío. Sheep farming is one of the many activities of the Inío community.↑ Silvia Hueicha en su invernadero, que surte de ensaladas a los caminantes del sendero Transversal al llegar a Inío. Silvia Hueicha in her greenhouse, which 
supplies salads to the hikers of the Transversal Trail upon arrival. ↙ Papa nativa de Chiloé, ingrediente del curanto al hoyo. Native chilote potatos, essential 
ingredients of the classic local dish, curanto al hoyo. ↘ Telar y artesanías de lana en Inío. Loom and wool crafts in Inío.
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↑ Escuela unidocente de Inío. Inío's single-teacher school. ↙ Vista desde Punta Rocosa en Inío. The view from Punta Rocosa, at Inío. 
 ↘ Escuela el Maule, Colonia Yungay. Escuela el Maule school, Colonia Yungay.

↑ Reunión con comunidad Weketrumao Alto, en Escuela el Maule, Colonia Yungay. Meeting with the Weketrumao Alto community in the local school, 
Escuela del Maule, Colonia Yungay. ↓ Muelle de Salomón Alvarez en Inío. Salomón Álvarez's dock, at Inío. → Reflejos en Inío. Reflections of Inío.
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El Parque Tantauco desarrolla actividades y programas en distintos ámbitos con 
el fin de generar un proyecto de conservación integral que dé cumplimiento a 
los diversos objetivos que se ha planteado como parte del desafío de conservar 
activamente la biodiversidad presente en el área. Es así como los programas 
de Conservación y Ciencia, Educación Ambiental y Cultura local, Comunidad y 
Extensión, sumados al Turismo Sustentable, son la base del modelo de conser-
vación integral que busca, a través del desarrollo de una infraestructura amiga-
ble con el medio ambiente, permitir la realización de actividades al aire libre y 
acercar la naturaleza a los visitantes.

Parque Tantauco nace en el año 2005, comenzando sus operaciones en 
terreno a principios del 2006. Los primeros dos años de trabajo se concen-
traron en generar la infraestructura necesaria para que los visitantes pudieran 
acceder al Parque y disfrutar así de los senderos de trekking y las instalaciones 
que permiten convivir estrechamente con la naturaleza del lugar. Más adelante 
se comenzó a trabajar en los objetivos de conservación a través del Progra-
ma de Restauración de Ecosistemas y Reinserción de Fauna. Mientras tanto, 
se continuó trabajando en otros objetivos: difusión de la cultura local a través 
de la instalación del Museo de Inío, fortalecimiento de la educación ambiental 
en alumnos de escuelas y liceos en riesgo social con el Programa de Talleres 
Culturales y el Programa Emprende tu Travesía, además del trabajo continuo 
de investigación a través de los Programas de Becas y Prácticas para Estudian-
tes Universitarios de Pregrado y Postgrado, la mayor parte de ellos en alianza 
con universidades y centros de investigación.

Parque Tantauco carries out various activities and programs across multiple 
areas to create a comprehensive conservation initiative that fulfills its mission 
of actively preserving the biodiversity of the region. To achieve this, the park 
has developed an Integrated Conservation Model, which is built upon key stra-
tegic areas of focus:: Conservation and Science, Environmental Education and 
Local Culture, Community Engagement and Outreach, and Sustainable Tour-
ism. These programs, combined with environmentally friendly infrastructure, 
facilitate outdoor activities and bring visitors closer to nature in a meaningful 
and sustainable way.

Parque Tantauco was established in 2005, officially beginning on-site oper-
ations in early 2006. During its first two years, efforts focused on building the 
necessary infrastructure to allow visitors to access the park and experience its 
trekking trails and facilities, enabling a deep connection with the pristine natural 
surroundings. Soon after, the park began working toward its conservation objec-
tives through the Ecosystem Restoration and Wildlife Reintroduction Program. 
Meanwhile, efforts expanded into other key areas, including: promoting local 
culture through the creation of the Inío Museum; strengthening environmental 
education for at-risk students from schools and high schools via the Cultural 
Workshop Program and Emprende tu Travesía Program; and advancing scien-
tific research through Scholarship and Internship Programs for Undergraduate 
and Graduate Students, the majority of which are developed in collaboration 
with universities and research centers. These initiatives reflect Parque Tantau-
co’s ongoing commitment to conservation, education, research, and sustainable 
development, ensuring that both present and future generations can continue 
to explore, learn from, and protect this extraordinary natural sanctuary.
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La conservación activa se expresa en las actividades concretas que Tantauco 
realiza para proteger los ecosistemas presentes en su territorio. En el perio-
do 2008-2016 destacó el Programa de Restauración de Ecosistemas que ha 
enriquecido y restaurado más de 80 hectáreas de bosques nativos que fueron 
afectados por un gran incendio que ocurrió en todo el sur de Chiloé en 1942 
y por intensos procesos de explotación maderera que se vivieron a media-
dos y fines del siglo pasado. Con sus dos viveros forestales, los cuales tenían 
una producción aproximada de treinta mil plantas nativas anuales, sumado a 
la huerta experimental de Inío donde se rescataban y reproducían variedades 
nativas de helechos, flores y plantas ornamentales, se ha generado en Caleta 
Inío y Chaiguata un trabajo de restauración y paisajismo que no deja indiferente 
a los visitantes.

Durante la década siguiente, Tantauco se ha enfocado en labores de moni-
toreo de flora y fauna, trabajo y acuerdos con las comunidades locales, educa-
ción ambiental con miles de niños, promoviendo la cultura local y al apoyo a la 
naciente red de rescate de fauna de Chiloé, siendo miembro activo y realizando 
decenas de rescates y traslados al Centro de Rehabilitación de Chiloé-Silvestre 
en Ancud, para luego coordinar la reinserción de fauna que fue afectada ya sea 
por perros o atropellos.

La presencia del equipo de Guardaparques en terreno, los 365 días del año, 
en los últimos 20 años, es el más fuerte compromiso con la conservación que 
Tantauco ha podido sostener, permitiendo la conservación efectiva y activa de 
este último rincón salvaje y virgen de Chiloé.

La declaratoria voluntaria por parte de la Familia Piñera Morel, de Tantau-
co como un territorio bajo conservación, ha resguardado estas más de 110 mil 
hectáreas de maravillosos ecosistemas de la degradación y explotación irracio-
nal que ocurre a solo unos pocos kilómetros del límite norte de Tantauco, donde 
miles de hectáreas han sido afectadas por malos manejos y el comercio ilegal 
de maderas, leña y pon pon.

Si Tantauco no se hubiera creado como Parque hace 20 años, todos los 
bosques y turberas que se conservan en su interior, ya no existirían.

Active conservation is reflected in the concrete actions that Parque Tantauco 
undertakes to protect the ecosystems within its territory. From 2008 to 2016 
the Ecosystem Restoration Program played a pivotal role, restoring and enrich-
ing over 80 hectares of native forests that had been severely impacted by a 
massive wildfire in southern Chiloé in 1942 and the intensive logging operations 
that took place throughout the mid-to-late 20th century. With two forest nurs-
eries producing approximately 30,000 native plants annually and the experi-
mental garden in Inío which rescued and propagated native ferns, flowers, and 
ornamental plants, restoration and landscape recovery efforts in Caleta Inío 
and Chaiguata have created an environment that dazzles and awes visitors.

Over the past decade, Tantauco has shifted its focus toward monitor-
ing local flora and fauna, strengthening collaboration with local communities, 
providing environmental education to thousands of children, promoting local 
culture, and supporting the emerging Chiloé Wildlife Rescue Network. As an 
active member of this network, the park has participated in dozens of wildlife 
rescues and transfers to the Chiloé Silvestre Rehabilitation Center in Ancud, 
coordinating the rehabilitation and reintroduction of animals affected by dog 
attacks or road accidents.

The year-round presence of the park rangers who have patrolled the terri-
tory 365 days a year for the past two decades represents Tantauco’s strongest 
commitment to conservation; this on-the-ground presence has ensured the 
effective and active protection of Chiloé’s last remaining wild and untouched 
landscapes.

The voluntary declaration by the Piñera Morel family designating Tantau-
co as a protected conservation area has safeguarded over 110,000 hectares 
of extraordinary ecosystems from the degradation and reckless exploitation 
occurring just a few kilometers beyond the park’s northern boundary, where 
thousands of hectares have suffered from poor land management and the ille-
gal trade of timber, firewood, and pon pon moss.

Had Tantauco not been established as a park 20 years ago, the forests and 
peatlands that are preserved today would no longer exist.

Conservación 
Activa

Active Conservation

↑ El huerto y vivero experimental de Inío fue muy importante en los primeros 10 años del Parque. The experimental nursery and garden at Inío were extremely important 
projects during the park's first ten years. ↙ Monitoreo satelital de Zorro de Chiloé en el área norte del parque. Chiloé foxes are monitored by satellite in the northern sector 
of the park. ↘ Recolección de semillas para el programa de restauración de ecosistemas. Seeds are collected as part of the Ecosystem Restoration Program.
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Trampa para semillas de Ciprés de las Guaitecas y su posterior recolección. 
Seed trap for Guaitecas Cypress and subsequent seed collection.

↑ Transporte de árboles para restauración en Punta Rocosa. Transporting trees for replanting at Punta Rocosa. 
↓ Proceso de restauración con Ciprés de las Guaitecas. Process of replanting with Guaitecas cypress trees.

Viverización de árboles en Chaiguata. 
Cultivating trees at a nursery, Chaiguata.
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“La visión y esfuerzo continuo de preservar todo tipo de ecosistemas 
de Chile para las actuales y futuras generaciones no solo ha provenido 
del Estado. Durante las últimas dos décadas, la participación respon-
sable de privados en proyectos de conservación ha aumentado en forma 
considerable y uno de los primeros fue Parque Tantauco, que nació el 
2005. Estos proyectos hablan de una sociedad que se preocupa y se 
ocupa por proteger nuestros ecosistemas y de nuestro compromiso con 
la comunidad local y nacional para preservar nuestros paisajes.”

“The vision and ongoing efforts to preserve Chile’s diverse ecosystems 
for current and future generations have not come solely from the State. 
Over the past two decades, the responsible involvement of private 
individuals and organizations in conservation projects has grown 
significantly—and one of the first was Parque Tantauco, established 
in 2005. These initiatives reflect a society that not only cares about 
but actively works to protect our ecosystems, and they speak to our 
commitment—both to the local community and the nation as a whole—
to preserve our natural landscapes.”

magdalena piñera morel
Presidenta Fundación Parque Tantauco / President of the Fundación Parque Tantauco.

voces de tantauco / voices of tantauco
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Parque Tantauco ha consolidado por más de una década una sóli-
da alianza con los investigadores Claudio Azat y Andrés Valenzue-
la, junto con otros colaboradores de la ONG Ranita de Darwin, en 
la realización de estudios poblacionales de la pequeña Ranita de 
Darwin en Caleta Inío.

Las poblaciones de Ranita de Darwin del Parque Tantauco 
fueron de las más abundantes y saludables del país, hasta la llega-
da en el 2023 del hongo quítrido, una infección que afecta a los 
anfibios a nivel mundial. Las poblaciones disminuyeron de forma 
dramática, haciendo necesario un plan de rescate e intervención, 
para salvaguardar a estos únicos y especiales anfibios.

Es así como en el año 2024, en conjunto con la Sociedad Zooló-
gica de Londres, la ONG Ranita Darwin, el Leipzig Zoo, Universidad 
Concepción, Universidad Andrés Bello y la participación activa de 
los equipos de Parque Tantauco se realizaron dos rescates de Rani-
tas, uno para ser criadas en el Zoológico de Londres y otro grupo 
para el centro de reproducción de Ranita de Darwin de la Universi-
dad de Concepción.

De esta forma se trabajará activamente durante los próximos 
años en la conservación, recuperación y reinserción de esta espe-
cie emblemática del bosque Nordpatagónico de Tantauco.

For more than a decade, Parque Tantauco has maintained a strong 
partnership with researchers Claudio Azat and Andrés Valenzuela, 
along with other collaborators from the NGO Ranita de Darwin, to 
conduct population studies on the small Darwin’s Frog in Caleta Inío.

The populations of Darwin’s Frog in Parque Tantauco were 
among the most abundant and healthiest in the country until 2023, 
when the chytrid fungus arrived. This infectious disease,, which 
affects amphibians worldwide, caused a dramatic decline in the 
population, making a rescue and intervention plan essential to 
safeguard these unique and special amphibians.

Thus, in 2024, in collaboration with the Zoological Society of 
London, the NGO Ranita de Darwin, Leipzig Zoo, Universidad de 
Concepción, Universidad Andrés Bello, and with the active partic-
ipation of Parque Tantauco’s teams two rescue missions were 
carried out. One group of frogs was sent to be bred at the London 
Zoo, while another was relocated to the Darwin’s Frog breeding 
center at Universidad de Concepción.

In this way, active efforts will continue in the coming years to 
conserve, restore, and reintroduce this emblematic species of the 
North Patagonian forest in Tantauco.

Over 10 years researching Darwin’s 
frogs: hope in the rescue of this 
tiny amphibian.

Más de 10 años investigando ranitas 
de Darwin: esperanza en el rescate 
de este diminuto anfibio.

Ranita de Darwin. Darwin's frog.

↑ Equipo Plan de Rescate de Ranitas de Darwin: ONG Ranita Darwin, ZOO Londres, UDEC, UNAB y Parque Tantauco. The team behind the Darwin's Frog Rescue Plan: 
the NGO Ranita Darwin, ZOO Londres, UDEC, UNAB and Parque Tantauco. ↓ Ranita de Darwin. Darwin's frog.

Monitoreo en búsqueda de hongo quítrido. Monitoring in search 
of chytrid fungu.



Pi
la

re
s 

de
 tr

ab
aj

o 
/ S

tr
at

eg
ic

 a
re

as
 o

f f
oc

us

105104

pa
r

q
u

e 
ta

n
ta

u
c

o

“Tantauco nace gracias al interés, visión y compromiso por el 
medioambiente de parte de Sebastián Piñera Echenique, luego de 
conocer de primera mano los planes y sueños de conservación, que 
por el año 2005, impulsaba Douglas y Kristine Tompkins en Chiloé 
Continental. Ahora, una nueva generación, con renovadas energías, 
se hacen cargo de este enorme desafío. Han sido 20 gratificantes años 
de crear, planificar, implementar y administrar este enorme proyec-
to, junto a un grupo increíble de colaboradores, expertos, arquitectos, 
científicos y practicantes.”
“Tantauco exists thanks to the interest, vision, and commitment to 
the environment of Sebastián Piñera Echenique, after witnessing 
firsthand the conservation plans and dreams that Douglas and Kristine 
Tompkins were turning into a reality on mainland Chiloé around 
2005. Now, a new generation, with fresh energy, has taken on this 
great challenge. It has been 20 rewarding years of creating, planning, 
implementing, and managing this vast project alongside an incredible 
team of collaborators, experts, architects, scientists, and interns.”

alan bannister
Administrador General Parque Tantauco / General Administrator of Parque Tantauco.

voces de tantauco / voices of tantauco
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El plan de manejo de la conservación en Parque Tantauco define 
los objetos de conservación del Parque: Zorro de Chiloé, Bosque 
Nordpatagónico, Turberas, Ciprés de las Guaitecas y como obje-
to cultural, los Chonos. El trabajo de conservación se enfoca en 
estas especies y ecosistemas, definiendo las principales amenazas 
y factores que contribuyen a potenciar esas amenazas. El plan de 
monitoreo de flora y fauna es un trabajo importante que es reali-
zado por nuestros Guardaparques que instalan y revisan cámaras 
trampa que permiten identificar la presencia de especies emble-
máticas como Zorro, Pudu, Huillín, Monito del Monte, Guiña, asi 
como también invasoras, como el visón. Adicionalmente se llevan 
registros históricos de pluviometría y de nivel freático de turberas 
a través de piezómetros ubicados en el sector Norte del Parque. En 
colaboración con ONGs, instituciones y universidades se potencia 
este trabajo. Se han realizado talleres de manejo, traslado y rescate 
de fauna, censos de aves, operativos veterinarios, asi como análisis 
de impactos de perros y gatos en la fauna local. Tantauco colabo-
ra activamente con el Centro de Rescate de fauna Chiloesilvestre, 
liderado por el médico veterinario Javier Cabello y su equipo, sien-
do parte además de la mesa provincial de protección de fauna.

The conservation management plan at Parque Tantauco defines 
the park’s conservation targets: the Chiloé Fox, North Patagonian 
Forest, Peatlands, Guaitecas Cypress, and, as a cultural element, 
the Chono people. Conservation efforts focus on these species, 
ecosystems and cultures,, identifying the main threats and the 
factors that exacerbate them. The flora and fauna monitoring plan is 
a crucial task carried out by our park rangers, who install and check 
camera traps to detect the presence of emblematic species such 
as the Chiloé Fox, Pudú, Huillín, Monito del Monte, and Guiña, as 
well as invasive species like the American Mink. Additionally, histor-
ical records of rainfall and water table levels in peatlands are main-
tained through piezometers located in the northern sector of the 
park.This work is strengthened through collaboration with NGOs, 
universities and other institutions. Workshops on wildlife manage-
ment, relocation, and rescue have been conducted, along with bird 
censuses, veterinary operations, and studies on the impact of dogs 
and cats on local fauna. Tantauco actively collaborates with the 
Chiloesilvestre Wildlife Rescue Center, led by veterinarian Javi-
er Cabello and his team, and is also part of the provincial wildlife 
protection committee.

Permanent monitoring programPrograma de monitoreo permanente

Guiña melánica capturada por cámara trampa. Melanic guiña, or 
kodkod, captured by camera trap.

Monito del Monte entrando a una trampa para evaluación y estudio. 
The monito del monte, or colocolo opossum, entering a trap for 
evaluation and study.

↖ Monitoreo Zorro de Chiloé. Chiloé Fox monitoring. ↗ Zorro de Chiloé siendo reintroducido a su ambiente. Chiloé Fox being reintroduced to its environment. 
↙ Expertos con el grupo de guardaparques aprendiendo de monitoreo. Experts with the park rangers group learning about monitoring. ↘ Monitoreo con 
Cámaras Trampa en sendero Caleta Zorra. Monitoring with Camera Traps on Caleta Zorra Trail.



↑ Investigación en Ranitas de Darwin. Research on Darwin’s Frogs. ← Observación como base de la investigación. Observation as the basis of research. 
→ Monitoreo de huellas en senderos. Wildlife tracking on trails. 

Pi
la

re
s 

de
 tr

ab
aj

o 
/ S

tr
at

eg
ic

 a
re

as
 o

f f
oc

us

109108

pa
r

q
u

e 
ta

n
ta

u
c

o

La investigación como objetivo también está presente en las actividades del 
Parque con variados convenios con destacadas universidades de Chile, insti-
tutos y ONGs, donde estudiantes e investigadores han realizado trabajos de 
doctorado, magíster y muchas prácticas universitarias que han ido enrique-
ciendo la información para la línea base del Parque, además de permitir a los 
estudiantes y docentes poner en práctica sus conocimientos y habilidades.

Las becas entregadas entre el año 2008 al 2011 para tesis de pre y postgra-
do profundizaron en temas relacionados con flora y fauna, generando nuevos 
conocimientos respecto a especies nativas, de las cuales poco se sabe. A estos 
esfuerzos iniciales se le han sumado decenas de otros investigadores que han 
trabajado en el territorio de Tantauco, desarrollando sus investigaciones en 
temas tan variados como: monito del monte, limnología de lagos, arácnidos, 
murciélagos, pudú, ranita de Darwin, ciprés y muchos otros.

Las líneas de investigación del Parque se concentran en los cinco objetos 
de conservación del Parque: Ciprés de las Guaitecas, Zorro de Chiloé, Turberas, 
el Bosque Nord-Patagónico y la Cultura de los Chonos. En ese marco de traba-
jo, se han hecho estudios en áreas relacionadas con la flora, como por ejemplo 
la regeneración de ciprés de las Guaitecas; trabajos de línea base en fauna 
emblemática tales como zorro de Chiloé, pudú, monito del monte, guiña, huillín 
y ranita de Darwin, y temas de desarrollo comunitario como lo es el diseño de 
rutas turísticas de avistamiento de cetáceos. Todos estos trabajos han sido 
puestos a disposición de la comunidad nacional e internacional y han contri-
buido a enriquecer el conocimiento científico y la toma de decisiones para la 
conservación en el Parque.

Research and Science

Investigación 
y Ciencia

Research as a key objective is also reflected in Parque Tantauco’s activities 
through various agreements with prestigious Chilean universities, institutes, 
and NGOs, where students and researchers have conducted doctoral and 
master’s studies as well as numerous university internships, enriching the park’s 
baseline data while allowing students and faculty to apply their knowledge and 
skills in real-world conservation efforts.

The scholarships awarded between 2008 and 2011 for undergraduate and 
graduate theses focused on topics related to flora and fauna, generating new 
knowledge about native species, many of which remain largely understudied.
These initial efforts have been complemented by dozens of other researchers 
who have conducted fieldwork in Tantauco, exploring a wide range of subjects 
including the monito del monte, lake limnology, arachnids, bats, the pudú, 
Darwin’s frog, Guaitecas cypress, and many more.

The park's research efforts focus on its five principal conservation targets: 
the Guaitecas cypress, Darwin's fox, peatlands, the North Patagonian forest and 
the culture of the Chonos people. The scope of this work includes studies relat-
ing to flora, including one project on the regeneration of the Guaitecas cypress; 
as well as baseline research on emblematic local fauna, such as the Chiloé fox, 
pudú, monito del monte, guiña, huillín and Darwin's frog. Community develop-
ment projects are part of these efforts, as evidenced by the design of tourism 
routes for whale sightings. All these projects have been made accessible to the 
Chilean and international communities, contributing to scientific inquiry and 
informing decision-making around conservation within the Park.
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En otra línea, desde el año 2006, Parque Tantauco realiza un Programa 
de Prácticas de Verano, donde alumnos de diversas universidades del país 
abordan temas de interés y los desarrollan en el Parque. Hasta ahora se han 
abordado temas muy relevantes que sirven de insumo para futuros proyectos 
a implementar en el Parque (defensa fluvial, paisajismo, senderos interpreta-
tivos) que, además de enriquecer la línea base del proyecto (censo de aves, 
guía flora y fauna, crónicas de Inío, censos forestales), benefician directamente 
a la comunidad de Inío (operativos veterinarios, uso de leña, estudios eólicos) 
y también prácticas de manejo y administración de la conservación, donde los 
alumnos trabajan codo a codo con los Guardaparques.

El Parque Tantauco ha logrado posicionarse como un espacio clave para la 
investigación científica, ofreciendo a investigadores y estudiantes la oportu-
nidad de generar conocimiento, adquirir experiencia laboral mientras contri-
buyen a la conservación de uno de los ecosistemas más importantes de Chile. 
Las investigaciones realizadas no solo aportan al desarrollo del Parque, sino 
que también fortalecen el vínculo con las comunidades locales, impulsando un 
modelo de conservación integral y sostenible.

Since 2006, Parque Tantauco has been operating a Summer Internship 
Program, where students from various Chilean universities engage in field 
research on topics of interest and develop projects within the park. So far, these 
projects have explored highly relevant subjects, serving as valuable input for 
conservation initiatives such as riverbank protection, landscape restoration, 
and interpretive trails. These projects also enrich the park's scientific baseline 
research (bird censuses, guides to the flora and fauna, tales from the Inío, forest 
inventories) and directly benefit the local community (veterinary services, fire-
wood, usage studies, wind energy assessments). Students benefit immensely, 
learning about practices for managing and administering conservation efforts, 
by working side by side with park rangers.

Parque Tantauco has positioned itself as a key hub for scientific research, 
offering researchers and students a unique opportunity to generate knowledge 
and gain practical experience while actively contributing to the conservation 
of one of Chile’s most important ecosystems. The studies conducted not only 
advance the park’s development but also strengthen its ties with local commu-
nities, fostering an integrated and sustainable conservation model that benefits 
both people and nature.

Registros de Ranita de Darwin. Documenting the presence of Darwin's frogs.

Equipos de investigación en terreno. Field research teams.

↑ Hongo Oreja de Palo. Wood ear mushrooms. 
↓ Flor araña. Spider flower.
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Esta declaración, sobre restauración de ecosistemas, fue el resulta-
do de dos encuentros realizados en Parque Tantauco, en el sector 
de Chaiguata, que reunieron en octubre de 2012 y en octubre de 
2016 a los principales expertos e investigadores del área de restau-
ración de ecosistemas.

En esta declaración sobre restauración ecológica se hace un 
llamado al mundo político, ambiental y científico a promover la 
restauración ecológica en Chile, generando un diagnóstico común, 
reconociendo los procesos de degradación existentes y las princi-
pales causas que propician este devastador escenario.

De estos encuentros surge la Red Chilena de Restauración 
Ecológica (Restauremos Chile) que actualmente tiene a más de 
120 socios que trabajan activamente y se potencia el trabajo en 
Tantauco respecto a la ecología, conservación y restauración del 
Ciprés de las Guaitecas, liderado hace más de una década por Jan 
Bannister Hepp, investigador de INFOR Chiloé.

This declaration on ecosystem restoration was the result of two 
meetings held at Parque Tantauco, in the Chaiguata sector, bring-
ing together leading experts and researchers in the field of ecosys-
tem restoration in October 2012 and October 2016.

In this ecological restoration declaration, a call is made to the 
political, environmental, and scientific communities to promote 
ecological restoration in Chile. It urges the development of a 
shared diagnosis, the recognition of existing degradation process-
es, and the identification of the main causes driving this devastat-
ing scenario.

The Chilean Network for Ecological Restoration, Restauremos 
Chile, was established as the result of these meetings. Today, it has 
more than 120 members actively working on this crucial issue. The 
network encourages and supports the work at Tantauco on ecol-
ogy, conservation and the restoration of the Guaitecas cypresses, 
a pioneering effort begun over a decade ago by Juan Bannister 
Hepp, researcher with INFOR Chiloé.

Ecosystem restoration, 
Chaiguata Declaration.

Restauración de ecosistemas, 
Declaración de Chaiguata.

Estudio del Ciprés de las Guaitecas, sector Pirámide. Study of the 
Guaitecas Cypress, Pyramid sector.

Grupo Workshop de Restauración, Chaiguata. Restoration Workshop 
Group, Chaiguata.

Laguna Emerenciana, cuenta con refugios y pasarelas, a pocos kilómetros de Caleta Zorra. Lake Emerenciana has shelters and walkways, just a few kilometers from 
Caleta Zorra.
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A fines de 1834, el científico 
inglés Charles Darwin, llegó a 
la Isla de Chiloé, desarrollando 
una de las investigaciones 
más importantes de la historia 
natural de nuestro país.
In late 1834, the English 
scientist Charles Darwin arrived 
on the island of Chiloé and 
led one of the most important 
natural history studies ever to 
be conducted in Chile.
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Diario del viaje del Beagle escrito por Darwin. The Voyage of the Beagle by Darwin.
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En el continuo esfuerzo por fortalecer la conservación y la inves-
tigación, la Fundación Tantauco, el año 2024 firmó un importan-
te convenio con la Pontificia Universidad Católica de Chile que 
consolidó al Parque como parte de la Red de Centros y Estaciones 
Regionales PUC. Esta firma, impulsada por Magdalena Piñera Morel, 
Directora Ejecutiva de Fundación Parque Tantauco, y el rector de 
la PUC, Ignacio Sánchez, tuvo lugar en una ceremonia oficial en la 
Casa Central de la Universidad. La alianza ya abrió las puertas a 
estudiantes y académicos para realizar investigaciones clave en las 
áreas de biología, ecología, clima, energías renovables no conven-
cionales y restauración de ecosistemas de Chiloé, convirtiendo 
este territorio en un laboratorio natural de gran valor que permitirá 
avanzar significativamente en el conocimiento científico y en la apli-
cación de soluciones sostenibles para la conservación de la biodi-
versidad chilena.

As part of its ongoing commitment to strengthening conservation 
and research, Fundación Parque Tantauco signed a significant 
agreement in 2024 with the Pontificia Universidad Católica de 
Chile (PUC), officially integrating the park into the PUC Network of 
Regional Centers and Research Stations. This landmark partnership, 
spearheaded by Magdalena Piñera Morel, Executive Director of 
Fundación Parque Tantauco, and Ignacio Sánchez, President of 
PUC, was formalized in an official ceremony held at the university’s 
Casa Central. The alliance has already opened doors for students 
and researchers to conduct key studies in the fields of biology, 
ecology, climate science, non-conventional renewable energies, 
and ecosystem restoration in Chiloé, establishing the park as a high-
value natural laboratory that will significantly advance scientific 
knowledge and drive sustainable solutions for the conservation of 
Chile’s biodiversity.

Parque Tantauco joins the network 
of PUC regional research centers 
and stations.

Parque Tantauco se incorpora a la red 
de centros y estaciones regionales de 
investigación PUC

Equipo de investigación PUC y equipo del Parque en el Faro de Inío. PUC research team and the Park team at the Inío Lighthouse.

Familia Piñera Morel junto a autoridades PUC durante la ceremonia 
de firma del convenio. The Piñera Morel family and the Universidad 
Católica leadership during the signing ceremony of the agreement.

Equipo de investigación PUC en terreno. PUC research team on the 
field.
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Desde su inicio, la educación ambiental ha sido un pilar fundamental en 
Parque Tantauco, con el objetivo de generar conciencia sobre la importancia 
de conservar la biodiversidad y asegurar un futuro sustentable. Los programas 
educacionales benefician a niños y jóvenes de Chiloé, dándoles la oportunidad 
de visitar Tantauco y aprender de la naturaleza, insertos en un ambiente prís-
tino y lejano. Es indudable el efecto que esto tiene en los niños que, conmovi-
dos con la experiencia vivida, se transforman en portadores de un mensaje de 
protección y valoración del medio natural.

Los talleres ambientales y culturales comenzaron en el año 2008, con un 
trabajo concreto en liceos, escuelas y colegios de la Provincia de Chiloé. Entre 
2008 y 2013 el ciclo de trabajo incluía cuatro sesiones para realizar un trabajo 
integral con niños que, utilizando conceptos de educación ambiental, apren-
den sobre el ecosistema, la importancia y usos del bosque, el valor de nuestro 
patrimonio cultural y ambiental y cómo proteger y mejorar su calidad de vida, 
despertando en ellos el amor por su entorno y motivándolos a ser agentes de 
cambio por un futuro sustentable.

Entre 2011 y 2012, Parque Tantauco inicia una serie de campamentos para 
escolares en el sector del Lago Chaiguata, en conjunto con la empresa líder en 
actividades al aire libre: Latitud 90 y la gran experiencia y apoyo de la Funda-
ción Enseña Chile. Este proyecto pionero para niños en riesgo social se carac-
teriza por llevar alumnos de séptimo básico a tercero medio a disfrutar, durante 
cinco días, del camping y diversas actividades al aire libre, con énfasis en lograr 
un efectivo cambio en su percepción del medio y la naturaleza, con entreteni-
das actividades de aprendizaje y en pleno contacto con el medio ambiente, lo 
que les permite abrir sus sentidos y reflexionar sobre los nuevos sonidos, colo-
res, texturas, experiencias y habilidades que han adquirido en Tantauco.

Las evaluaciones realizadas por la Fundación Chile muestran lo positivo y 
enriquecedor que ha sido este programa para las escuelas y liceos beneficia-
dos, logrando cambios de actitud importantes en los alumnos.

Since its inception, environmental education has been central to the mission 
of Parque Tantauco: its goal is to raise awareness about biodiversity conser-
vation and to ensure a sustainable future for all. Educational programs benefit 
children and young people from Chiloé, offering them the opportunity to visit 
Tantauco and learn from nature in a pristine and remote setting. The impact of 
this experience is undeniable, as children, deeply moved by their time in the 
park, become messengers of conservation, carrying a message of protection 
and appreciation for the natural world.

Environmental and cultural workshops began in 2008, with hands-on work 
in high schools, primary schools, and educational institutions across the Chiloé 
Province. Between 2008 and 2013, the program was structured around four 
sessions, providing a comprehensive learning experience in which children 
explored concepts of environmental education and learned about ecosystems, 
the importance and uses of forests, and the value of cultural and environmental 
heritage. The goal was to inspire love for their surroundings and empower them 
as agents of change for a sustainable future.

Between 2011 and 2012, Parque Tantauco launched a series of school camps 
at Lake Chaiguata, in partnership with Latitud 90, a leading outdoor education 
company, and Fundación Enseña Chile, a pioneer in educational innovation. This 
initiative, designed for at-risk students, brought 7th to 11th-grade students to 
the park for five days of camping and outdoor activities. The experience was 
designed to transform their perception of nature and the environment, using 
interactive learning activities that encouraged sensory exploration, critical 
thinking, and skill-building through direct contact with nature, enabling them to 
experience new sounds, colors, textures, and emotions that left a lasting impact.

Evaluations conducted by Fundación Chile confirmed the program’s posi-
tive and enriching impact on participating schools and students, demon-
strating significant changes in attitude and engagement. with environmental 
conservation.

Educación 
Ambiental y Cultural

Environmental and Cultural Education

Grupos de Escuelas de Chiloé en el sendero Rio Yaldad del Área Norte del Parque Tantauco. Groups of schoolchildren from Chiloé visiting the Río Yaldad trail in the 
northern area of Parque Tantauco.



Pi
la

re
s 

de
 tr

ab
aj

o 
/ S

tr
at

eg
ic

 a
re

as
 o

f f
oc

us

121120

pa
r

q
u

e 
ta

n
ta

u
c

o

En el año 2022 se relanzó el programa de Educación Ambiental, con una 
nueva metodología, nuevas metas y un trabajo que pretende abarcar a todos 
los quintos básicos de la Provincia de Chiloé, con un trabajo en sala con los 
alumnos al que se suma una salida al Sector Yaldad del Parque Tantauco por el 
día. La guía del Bosque Nordpatagónico, que se le entrega a todos los niños, es 
una herramienta útil y muy valorada por profesores y niños, que se usa en terre-
no y sirve para identificar, aprender y desafiarse mientras se visita el bosque.

Ya son más de 8.500 niños que han participado del programa de educación 
ambiental del Parque Tantauco, un desafío que busca acercar el Parque y sus 
ecosistemas a la comunidad local, generar conciencia ecológica en los niños, 
potenciar cambios de hábitos dada la crisis ambiental en la que vivimos y reali-
zar un llamado a ser agentes de cambio hacia el futuro.

In 2022, the Environmental Education Program was relaunched with a new 
methodology, new objectives, and a broader scope. The initiative now aims 
to reach all 5th-grade students in the Chiloé Province, integrating classroom 
learning with a field trip to the Yaldad sector of Parque Tantauco. As part of 
the program, each student receives a Guide to the North Patagonian Forest, 
a useful educational tool valued by teachers and students alike. Used during 
fieldwork, the Guide allows them to identify species, learn through observation, 
and challenge themselves as they explore the forest.

To date, more than 8,500 children have participated in Parque Tantauco’s 
environmental education program, a long-term effort that seeks to bring the park 
and its ecosystems closer to the local community, foster ecological awareness 
among children, encourage behavioral changes in response to the current envi-
ronmental crisis, and inspire future generations to become agents of change.

Escuelas de Chiloé recorriendo el parque. Students from Chiloé schools touring the park.

Material de educación ambiental y cultural que se entrega a escolares. Students engage with environmental and cultural materials.
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“Maravillar a las nuevas generaciones con el bosque, mar y 
sus habitantes es sumamente importante para la protección 
del territorio y los ecosistemas de Chiloé. Ya hemos recorri-
do con mas de 8.000 alumnos y profesores los senderos del 
Parque Tantauco, acercando el bosque nordpatagonico a la 
comunidad, con la finalidad de que nuestros niños tengan un 
sentido de respeto con este patrimonio natural.”
“Inspiring new generations with the forest, the sea, and 
their inhabitants is extremely important for the protection of 
Chiloé's territory and ecosystems. We have already led more 
than 8,000 students and teachers along the trails of Parque 
Tantauco, bringing the North Patagonian forest closer to the 
community with the goal of fostering a sense of respect for 
this natural heritage in our children.”

daniela cuevas
Coordinadora Programa Educación Ambiental / Coordinator of the Environmental Education Program.

voces de tantauco / voices of tantauco
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Los programas de Educación 
Ambiental de Fundación 
Parque Tantauco han 
beneficiado a más de 8.000 
niños y jóvenes, que al visitar 
el lugar han aprendido de 
medio ambiente, conservación 
y el amor por la naturaleza.
The environmental education 
programs of Fundación Parque 
Tantauco have benefited more 
than 8,000 children and young 
people, who, during their 
visits, have learned about the 
environment and conservation, 
and cultivated a love for nature.
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Cifras Parque Tantauco al 2024. Data Parque Tantauco, 2024.
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“Visitar los senderos y conocimientos del 
parque Tantauco con mis estudiantes de las 
escuelas rurales de la isla Lemuy, ha significado 
un regreso al ejercicio de reconectar con su 
historia a través del patrimonio natural que 
han habitado sus familias históricamente.”
“Visiting the trails and learning from Parque 
Tantauco with my students from the rural 
schools of Lemuy Island has allowed them 
to return to the practice of reconnecting with 
their history through the natural heritage that 
their families have historically inhabited.”

julio veas
Docente de escuelas rurales de Isla Lemuy, Puqueldon. Chiloé / Teacher at rural 

schools on Lemuy Island, Puqueldón. Chiloé.

voces de tantauco
Ex

pl
or

an
do

 y 
de

sc
ub

ri
en

do
. R

es
ea

rc
hi

ng
 a

nd
 m

ak
in

g 
di

sc
ov

er
ie

s.



Plaza, Administración y Museo de Inío. Plaza, Administrative building and Inío Museum. Museo de Inío. Inío Museum. Línea de tiempo en museo de Inío. Timeline at the Inío Museum.
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La cultura e historia local son de gran importancia para el establecimiento de 
un Parque. Estos elementos se plasman en la colección que se presenta en la 
sala del Museo del Parque Tantauco en Caleta Inío. Aquí, se presenta una selec-
ción de objetos y utensilios originales de la cultura chona, una recreación de 
artilugios chilotes de uso común en el pasado, una interesante línea de tiempo 
que resume la evolución de Chiloé a lo largo de los siglos, una muestra resu-
men de la flora y fauna donde se detallan árboles, helechos, líquenes y musgos, 
mamíferos y cetáceos, y una reseña de la mitología de la Isla y de la formación 
geológica del Archipiélago.

Local culture and history play a crucial role in the establishment of a park, and 
these elements are brought to life in the collection displayed at the Parque 
Tantauco Museum in Caleta Inío. Here, visitors can explore a carefully curat-
ed selection of artifacts, including original objects and tools from the Chono 
culture, a recreation of traditional everyday objects from Chiloé, and a fasci-
nating timeline that traces the evolution of Chiloé over the centuries. The exhi-
bition also features a comprehensive overview of the region’s flora and fauna, 
detailing trees, ferns, lichens, mosses, mammals, and cetaceans, along with an 
insightful narrative on the island’s mythology and the geological formation of 
the archipelago.

Cultura Local, 
Museo Inío
Local Culture, Inío Museum



↑ Taller ciudadano en Chaiguata. Community workshop in Chaiguata. ↙ Visitas de grupos comunitarios a sector Yaldad. Visits of community groups to the Yaldad area. 
↘ Sendero de Darwin, sector Yaldad. Darwin Trail, Yaldad area.
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Desde sus inicios, Parque Tantauco ha trabajado activamente con las comuni-
dades locales, especialmente en la zona de Inío y la comuna de Quellón, promo-
viendo el desarrollo de actividades económicas sostenibles como el ecoturismo 
y disponiendo del Parque para el disfrute de sus habitantes, de manera de ser 
un aporte en mejorar el bienestar de todos.

Junto con esto, la Fundación se ha propuesto llevar el Parque al encuentro 
de la comunidad de toda la Provincia de Chiloé, con exposiciones itinerantes 
sobre la historia y mitología del archipiélago, desafíos del patrimonio nacional 
y mundial en conjunto con SIPAM y la Fundación de Amigos de las Iglesias de 
Chiloé; Flora, Fauna y Funga del Archipiélago, con un énfasis en los Hongos de 
Chiloé y sus usos; una muestra de Quellón y sus destinos turísticos; además de 
una de arquitectura local; entre otras varias temáticas que ponen de relieve 
la riqueza natural y cultural de Chiloé. Además, la Fundación ha organizado 
y participado en diversas ferias y festivales como por ejemplo el festival Isla 
de Hongos, Ladera Sur, Chiloé Ecofest, y los Temporales de Ciencia de Chiloé, 
entre otras, con el objetivo de acercar a las comunidades el amor y cuidado de 
nuestro medio ambiente.

Además, invitamos a diversos grupos a encontrarse con la naturaleza en el 
parque. En estadías de dos o tres días, hemos recibido a grupos de mujeres 
vulnerables de programas municipales, personas con discapacidad, rescatis-
tas de fauna silvestre, docentes, sindicatos, clubes de adultos mayores, scout, 
clubes deportivos y otras organizaciones.

En esa línea, Tantauco ha trabajado intensamente en articular a los actores 
locales: generando diagnósticos sectoriales, aunando voluntades, y acercando 
a los diversos actores de Chiloé, tanto públicos como privados, en temas tan 
amplios como áreas protegidas, conservación privada, el rescate y reinserción 
de fauna y turismo local.

Since its inception, Parque Tantauco has actively engaged with local commu-
nities, particularly in the Inío area and the commune of Quellón, promoting 
sustainable economic activities such as ecotourism and ensuring that the park 
remains accessible for residents to enjoy, contributing to the overall well-being 
of the community.

In addition to these efforts, Fundación Parque Tantauco has made it a priority 
to bring the park closer to the entire Chiloé Province, organizing traveling exhi-
bitions on topics such as the history and mythology of the archipelago, national 
and global heritage challenges in collaboration with SIPAM and the Fundación 
de Amigos de las Iglesias de Chiloé, and the flora, fauna, and fungi of the region, 
with a special focus on the mushrooms of Chiloé and their uses. Additional exhi-
bitions have showcased Quellón’s tourist destinations, local architecture, and 
various other themes that highlight Chiloé’s rich natural and cultural heritage.
The foundation has also participated in and organized various fairs and festivals, 
including Isla de Hongos Festival, Ladera Sur, Chiloé Ecofest, and the Tempora-
les de Ciencia de Chiloé, among others, all of which seek to bring communities 
closer to nature and foster a culture of environmental stewardship.

Beyond these outreach initiatives, the park has welcomed diverse groups 
for immersive experiences in nature, hosting two- and three-day stays for 
participants of local programs for at-risk women,, people with disabilities, wild-
life rescuers, teachers, labor unions, senior citizen clubs, scouts, sports clubs, 
and other community organizations, allowing them to connect with nature in a 
meaningful way.

In line with this mission, Parque Tantauco has worked extensively to connect 
and mobilize local stakeholders, conducting sectoral assessments, fostering 
collaboration, and bringing together both public and private entities in Chiloé 
to address key issues such as protected areas, private conservation initiatives, 
wildlife rescue and rehabilitation, and local tourism development.

Desarrollo 
Comunitario

Community Development



↑ Festival Isla de Hongos. Isla de Hongos Festival. ↓ Exposición itinerante en comunas de Chiloé. 
Traveling exhibition in Chiloé communes.

Pi
la

re
s 

de
 tr

ab
aj

o 
/ S

tr
at

eg
ic

 a
re

as
 o

f f
oc

us

133132

pa
r

q
u

e 
ta

n
ta

u
c

o

Feria ambiental “Isla de Hongos” en Castro. 
Isla de Hongos environmental fair' in Castro.

↑ Exposición en Quellón. Exhibition in Quellón. ↓ Exposición en Plaza de Castro. Exhibition in Castro Plaza.
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“Involucrar a las comunidades es fundamental 
para la protección de los ecosistemas en Chiloé y 
para fomentar hábitos sustentables de respeto con 
la naturaleza. Este es un eje central a la hora de 
cumplir con las metas de conservación que dan 
sentido a una iniciativa como Parque Tantauco.”
“Involving communities is essential for the protec-
tion of ecosystems in Chiloé and for promoting 
sustainable habits of respect for nature. This is 
a key pillar in achieving the conservation goals 
that give meaning to an initiative like Parque 
Tantauco.”

damián valdés
Encargado Comunidad y Extensión Parque Tantauco / Head of Community Outreach, 

Parque Tantauco.

voces de tantauco / voices of tantauco
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“Los programas de desarrollo comunitario implemen-
tados por el Parque Tantauco han tenido un impacto 
positivo para la dimensión económica de la comuna y de 
los habitantes de Quellón. A través de instancias como la 
formación para guías turísticos, entrega de microcréditos 
y difusión de atractivos locales, han contribuido a poten-
ciar un destino turístico de naturaleza a nivel nacional.”
“The community development programs implemen-
ted by Parque Tantauco have had a positive impact on 
the economic dimension of the commune and the resi-
dents of Quellón. Through initiatives such as training 
for tour guides, providing microcredits, and promoting 
local attractions, they have helped strengthen a nature 
tourism destination at the national level.”

alexis bórquez
Encargado Departamento de Turismo, Municipio de Quellón / Head of 

the Tourism Department, Municipality of Quellón.
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voces de tantauco / voices of tantauco
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Parque Tantauco ha hecho un esfuerzo extraordinario por generar infraestruc-
tura de alto nivel y de bajo impacto con el fin de facilitar y mejorar la experiencia 
natural que tendrán los visitantes. La arquitectura, encargada al renombrado 
arquitecto local Edward Rojas, premio nacional de arquitectura 2016, se preocu-
pa de rescatar valores tradicionales de la construcción local, reciclando maderas 
muertas de ciprés y generando una propuesta que se inserta de manera armo-
niosa en el paisaje. El trabajo de paisajismo sigue la misma línea, logrando una 
consistencia entre la infraestructura establecida y el paisaje nativo existente.

Los esfuerzos de infraestructura se han concentrado en dos sectores prin-
cipales de desarrollo: Yaldad-Chaiguata en el acceso norte, donde se puede 
ingresar por un camino ripiado de 18 km desde la Ruta Panamericana Sur y en 
Caleta Inío, en el acceso sur del Parque, al cual se puede llegar en lancha desde 
la ciudad de Quellón o por avioneta, ya que desde julio de 2013, el Parque cuen-
ta con una pista aérea, un antiguo proyecto de la comunidad de Inío que se hizo 
realidad gracias a la llegada del Parque.

Tanto en el sector norte, en Chaiguata, como en el sur, en Caleta Inío, los 
visitantes pueden disfrutar de experiencias al aire libre como senderismo, 
observación de fauna y acampadas, todo en armonía con el medio ambiente. 
La red de senderos de Tantauco, que abarca más de 130 km, permite recorrer 
algunos de los paisajes más prístinos de Chiloé, con rutas de diferentes niveles 
de dificultad que brindan una conexión única con la naturaleza.

Uno de los principales atractivos del parque es el Sendero Transversal, que 
une el Lago Chaiguata y Caleta Inío a lo largo de 52 km, ofreciendo una cami-
nata de varios días a través de puentes colgantes, torres mirador y refugios 
de montaña. Esta ruta permite a los visitantes explorar la belleza natural de 
Tantauco mientras se aseguran de minimizar su impacto ambiental. El turismo 
en Parque Tantauco también incluye experiencias culturales, como la visita al 
Museo de Inío, donde los visitantes pueden aprender sobre la historia del Archi-
piélago de Chiloé y la cultura Chona, o disfrutar del Huerto y Vivero Experimen-
tal, que muestra la biodiversidad de la flora nativa. Con una combinación de 
ecoturismo y conservación cultural, Tantauco ofrece a los visitantes una expe-
riencia completa que respeta tanto el entorno natural como la historia local, 
asegurando un turismo sustentable que se proyecta hacia el futuro.

La vida al aire libre está en la matriz del Parque Tantauco, ya que toda 
su infraestructura y senderos invitan a los visitantes a recorrer la naturaleza, 
enfrentarse a los elementos y vivir intensamente.

Parque Tantauco has made an extraordinary effort to develop high-quality, 
low-impact infrastructure to enhance and facilitate visitors' natural experi-
ences. The park’s architecture, designed by renowned local architect Edward 
Rojas, winner of Chile's National Architecture Award in 2016,, incorporates tradi-
tional Chilote construction techniques, using recycled dead cypress wood and 
seamlessly blending with the surrounding landscape. The landscaping follows 
the same principles, ensuring harmony between the built environment and the 
native ecosystem.

Infrastructure development has been focused on two main areas: 
Yaldad-Chaiguata at the northern access point, which is reachable via an 18 km 
gravel road from the Pan-American Highway, and Caleta Inío at the southern 
access point,, which can be reached by boat from Quellón or by light aircraft. 
Since July 2013, the park has had an airstrip, fulfilling a long-held aspiration of 
the Inío community that became a reality thanks to the creation of the park.

At Chaiguata in the north and Caleta Inío in the south, visitors can enjoy 
outdoor activities such as hiking, wildlife observation, and camping, all in harmo-
ny with the environment. Tantauco’s extensive trail network, spanning over 130 
km, allows visitors to explore some of Chiloé’s most pristine landscapes, with 
routes of varying difficulty levels, offering a unique connection with nature.

One of the park’s most remarkable features is the Transversal Trail, a 52 km 
route that connects Lake Chaiguata with Caleta Inío, providing a multi-day trek 
through hanging bridges, observation towers, and mountain shelters. This trail 
offers visitors the chance to immerse themselves in the natural beauty of Tanta-
uco while ensuring minimal environmental impact. Tourism in Parque Tantauco 
also includes cultural experiences, such as the Inío Museum, where visitors can 
learn about the history of the Chiloé Archipelago and the Chono culture, or the 
Experimental Garden and Nursery, which showcase the biodiversity of native 
flora. With a unique blend of ecotourism and cultural conservation, Tantauco 
offers a comprehensive visitor experience that honors both the natural environ-
ment and the region’s rich history, ensuring that sustainable tourism continues 
to thrive in the years ahead.

Outdoor living is at the heart of Parque Tantauco, where every trail and 
structure invites visitors to explore nature, embrace the elements, and experi-
ence the wilderness in its purest form.

Turismo 
Sustentable

Sustainable Tourism

Sendero Bosque Hundido, sector Chaiguata. Sunken Forest Trail, Chaiguata area.



Pi
la

re
s 

de
 tr

ab
aj

o 
/ S

tr
at

eg
ic

 a
re

as
 o

f f
oc

us

141140

pa
r

q
u

e 
ta

n
ta

u
c

o

“He podido evidenciar el gran trabajo que realiza 
el equipo en terreno, realizando un aportesignifi-
cativo desde el ámbito profesional, aportando con 
conocimiento científico, considerando lo impor-
tante que es el territorio que protege Tantauco en 
la Isla Grande de Chiloé, sobre todo en cuanto a 
la protección del suelo y del recurso hídrico para 
nuestro país.”

“I have witnessed the great work carried out by 
the team in the field; they are making a signifi-
cant contribution from a professional perspective 
by providing scientific knowledge. This is espe-
cially important considering the vital role of the 
territory protected by Tantauco on Chiloé’s Isla 
Grande, particularly in terms of soil and water 
resource conservation for our country.”

catalina palma
Guardaparque Tantauco / Parque Tantauco park ranger.

voces de tantauco / voices of tantauco
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↑ Camping Chaiguata. Chaiguata camping. 
↓ Tinajas calientes, Chaiguata. Hot tubs, Chaiguata.

↑ Caminata en Playa Nayahue, Inío. Hike at Nayahue Beach, Inío. 
↓ Domos Chaiguata. Chaiguata Domes.

Camping Inío. Camping at Inío.
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“Las actividades turísticas que desarrollamos 
en Tantauco tienen el enfoque de aportar expe-
riencias significativas en nuestros visitantes. En 
cada una de ellas, entregamos conocimiento y  
sensibilización sobre conservación de la natu- 
raleza y su biodiversidad.”
“The tourism activities we develop in Tantauco 
are designed to provide meaningful experiences 
for our visitors. In each of them, we share 
knowledge and raise awareness about nature 
conservation and biodiversity.”

javiera lucero
Coordinadora de Visitantes / Tantauco Visitors Coordinator.

voces de tantauco / voices of tantauco
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↑ Quelcún, lugar de encuentro, Chaiguata. Quelcún, meeting place, Chaiguata. 
↓ Tantauco Exploration Race. Tantauco Exploration Race.

Mañio Abuelo, símbolo del sector Yaldad. 
Grandfather Mañio tree, symbol of the Yaldad area.

↑ Carrera de Exploración. Exploration Race. 
↓ Noches estrelladas en el fogón, Lago Chaiguata. Starry nights around the campfire, Chaiguata Lake.
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Palabras de 
la tierra

Soil Narratives

En Chiloé, el clima obliga a trabajar con lluvia, frío, viento y también con algo 
de sol. Pareciera que las cuatro estaciones del año se hacen presentes en un 
solo día, acompañadas de un arcoíris simple o doble, de una granizada espon-
tanea, o una escarcha que entumece y deja todo el paisaje cubierto de blanco. 
El barro, el agua, la madera y el fuego son los elementos del día a día, sumado 
al rugir de las motosierras que van tallando el ciprés de las Guaitecas, transfor-
mándolo en tablas que pasarán a formar parte de pasarelas, puentes o refugios.

El ingenio, la voluntad y el esfuerzo son vitales para encontrar soluciones 
a los problemas y desafíos que impone la naturaleza. Se debe privilegiar los 
artilugios locales y las tradiciones de trabajo en grupo ya que muchas veces 
la maquinaria y la técnica están muy lejos y son inalcanzables en estos territo-
rios. ¿La recompensa? Es muy simple y a la vez muy importante: ver a los visi-
tantes sorprenderse con la naturaleza que los rodea y lograr que aprendan de 
ella, observar la transformación que sufren muchos niños luego de cuatro días 
de campamento en los programas de educación ambiental, leer los esforzados 
comentarios de los caminantes en los libros de visitas de los refugios, saber 
que Caleta Inío ahora tiene una oportunidad ligada al ecoturismo y, por sobre 
todas las cosas, saber que se están protegiendo miles de hectáreas de bosques, 
miles de aves y cientos de mamíferos, muchos de ellos en estado vulnerable y 
al borde de la extinción.

In Chiloé, the climate demands resilience, requiring work in rain, cold, wind, and 
the occasional sunshine. It often feels as though all four seasons unfold within 
a single day, accompanied by a single or double rainbow, an unexpected hail-
storm, or a frost that numbs the senses and blankets the landscape in white. 
Mud, water, wood, and fire are the essential elements of daily life, alongside 
the roar of chainsaws carving Guaitecas cypress into planks, which will later 
become walkways, bridges, or mountain shelters.

Ingenuity, determination, and effort are essential in overcoming the chal-
lenges posed by nature. Local craftsmanship and traditional collective work 
methods must be prioritized, as machinery and modern technology are often 
out of reach in these remote territories. And the reward? It is both simple and 
profoundly meaningful: witnessing the awe of visitors as they immerse them-
selves in the surrounding nature, seeing children transformed after four days 
of environmental education camps, reading the grateful words left by hikers in 
the shelter guestbooks, knowing that Caleta Inío now has new opportunities 
through ecotourism, and above all, understanding that thousands of hectares 
of forests, countless birds, and hundreds of mammals—many of them endan-
gered or on the brink of extinction—are being actively protected.
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159Con ayuda de tecnología moderna, como helicópteros, o usando 
técnicas antiguas como los balseos de ciprés, las cuadrillas de 
Tantauco pasan semanas trabajando en el interior del Parque para 
recorrer y limpiar los senderos y construir nuevas rutas, descubrir el 
paso de un valle a otro, o construir un nuevo refugio.
With the help of modern technology, such as helicopters, or by 
using ancient techniques like cypress rafting, Tantauco’s work 
crews spend weeks deep within the park, clearing and maintaining 
trails, opening new routes, discovering pathways from one valley to 
another, or building a new shelter.

Explorar nuevos 
territorios
Exploring new territories

apunte / notes n.1
❶ ❸ ❹

❺

❷

①	Sendero Caleta Zorra. Caleta Zorra trail. 
 
②	Antiguo Balseo en Puente Chaiguaco, 2007. 
	 Old rafting at Chaiguaco bridge, 2007. 
 
③	Ruta a Caleta Zorra, una de las más exigentes 
	 del Parque. Route to Caleta Zorra, one of the 
	 most challenging in the Park. 
 
④	Sendero Lago Chaiguaco, rumbo a Pirámide. 
	 Chaiguaco lake trail, towards Pirámide. 
 
⑤	Sendero Transversal, sector Turberas de Pirámide. 
	 Transversal trail, Pirámide Peatlands sector.
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Caverna de Inío. Inío Cave.↑ Playa Inío. Inío beach. ↓ Sendero Altos Inío. Altos Inío trail.
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↑ Turberas de Pirámide-Huillín, el complejo turboso mas grande de Chiloé. The Pirámide-Huillín peatlands, Chiloé's largest peatland sector. 
↓ Lago Chaiguata. Chaiguata Lake.

↑ Río Quilanlar. Quilanlar river. 
↓ Bosques de Ciprés de las Guaitecas quemados en 1942. Forests of Guaitecas Cypress burned in 1942.
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165Capacidad de compartir por largos días, paciencia, tolerancia, amis-
tad y buen ánimo son claves en la convivencia en terreno, donde la 
lluvia, el frío y el viento son una constante. El mate amargo o dulce, 
la cocina a leña, el calor del refugio y una buena conversación que 
acortan las tardes de invierno dentro del Parque para los que lo 
cuidan día a día, los guardaparques.
The ability to share for long days, patience, tolerance, friendship, 
and a good mood are key to living together in the field, where 
rain, cold, and wind are a constant presence. The bitter or sweet 
mate, the wood stove, the warmth of the wooden shelter, and good 
conversation help shorten the winter afternoons within the Park for 
those who take care of it day by day, the park rangers.

Convivir en medio 
de la soledad
Coexistence in the midst of solitude

①	Refugio Mirador de Inío. Mirador de Inío shelter. 
 
②	Primer Refugio en Piramide, año 2007. 
	 The first shelter at Pirámide, built in 2007. 
 
③	Refugios de exploracíon del sendero 
	 transversal, 2008. Shelters for exploring the  
	 Transversal Trail, 2008. 
 
④	Puente Lago Chaiguaco. Chaiguaco Lake bridge. 
 
⑤	Playa Quilanlar. Quilanlar Beach. 
 
⑥	Mirador la Roca en sendero Bosque Hundido, 
	 Chaiguata. La Roca scenic overlook, along the 
	 Sunken Forest trail, Chaiguata.

❶

❸

❹ ❺

❻

❷

apunte / notes n.2
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169En todas las construcciones y proyectos de Tantauco priman el 
ingenio local, el esfuerzo colectivo, la capacidad de adaptarse a los 
imprevistos y el uso de todos los elementos que están a la mano 
para lograr un resultado sustentable y amigable. La arquitectura 
busca rescatar los elementos naturales del entorno y fundirlos en 
estructuras que se complementan con el paisaje existente.
All of Tantauco’s constructions and projects are guided by local 
ingenuity, collective effort, the ability to adapt to unforeseen 
challenges, and the use of readily available materials to achieve 
a sustainable and environmentally friendly outcome. The architec-
ture is designed to embrace natural elements from the surround-
ings, blending them into structures that harmonize seamlessly with 
the existing landscape.

Construir en medio 
de la naturaleza
Building in the midst of nature

①	Madera de ciprés en Caleta Inío. Cypress wood 
	 in Caleta Inío. 
 
②	Envaralados en senderos. Using wooden planks 
	 on trails. 
 
③	Torre Cerro Mirador, sendero Transversal. 
	 Tower observation point, Transversal trail. 
 
④	Torre mirador del humedal Playa Inío. 
	 Tower observation point of the Inío Beach wetland. 
 
⑤	Plaza de Inío, ciprés de distancias. Inío Square,  
	 cypress of distances. 
 
⑥	Abastecimiento de materiales para construcción 
	 de refugios. Supplying materials for shelter 
	 construction.

❶ ❸

❹

❺

❻❷

apunte / notes n.3
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sebastián piñera echenique, 2010
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“Caring for nature and 
protecting the environment have 
become etched in our collective 
consciousness as ethical, urgent 
priorities. We cannot continue 
irresponsibly polluting our 
country and our planet.”

“El cuidado de la naturaleza y 
la protección del medio ambiente 
se han instalado en nuestras 
conciencias como un tema ético 
y prioritario. No podemos seguir 
irresponsablemente contaminando 
nuestro país y nuestro planeta.”
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175El Faro de Inío, imaginado por el fundador del Parque Sebastián 
Piñera Echenique, diseñado por la oficina de arquitectos de Edward 
Rojas, e implementada por la experimentada cuadrilla a cargo 
de Victor Alvarado Garcia, marca un hito de la construcción en 
Tantauco. Completamente construido en ciprés de las Guaitecas, 
fue un gran desafío para el equipo de carpinteros y se ha transfor-
mado con el tiempo en un ícono de este proyecto de conservación.
The Inío Lighthouse, envisioned by the park’s founder, Sebastián 
Piñera Echenique, designed by the architectural firm of Edward 
Rojas, and brought to life by the experienced crew led by Víctor 
Alvarado García, stands as a landmark of construction in Tantauco. 
Built entirely from Guaitecas cypress, this project posed a signif-
icant challenge for the team of carpenters and has, over time, 
become an iconic symbol of this conservation initiative.

Crear un ícono 
arquitectónico
Creating an architectural icon

Proceso de construcción y vistas del Faro de Inío. 
The process of building the Inío lighthouse, along 
with panoramic views.

apunte / notes n.4
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Vista del Faro de Inío al atardecer. Sunset view of Inío lighthouse. Punta Rocosa a 50 metros sobre el mar, imponente punto de observación. At 50 meters above sea level, Punta Rocosa is an imposing observation point.
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179Las áreas de restauración son de difícil acceso. Los árboles nativos, 
que han crecido desde semillas en los viveros de Tantauco, 
deben llegar a su lugar definitivo de plantación ya sea en bote, 
buey, birloche (trineo para barro) o en las mismas espaldas de la 
esforzada cuadrilla de reforestación. Un gran trabajo que ya está 
viendo sus frutos.
Restoration areas are difficult to access. The native trees, grown 
from seed in Tantauco’s nurseries, must reach their final planting 
site by boat, oxen, birloche (a sled for muddy terrain), or even 
carried on the backs of the dedicated reforestation crew. It is a 
demanding effort, but one that is already bearing fruit.

Restaurar 
el paisaje
Restoring the landscape

①	Plantación en Chaiguata. Plantation at Chaiguata. 
 
②	Transporte de plantas a Punta Rocosa en Inío. 
	 Transport of plants to Punta Rocosa in Inío. 
 
③	Vivero Inío. Inío nursery. 
 
④	Trabajo de viverización en Chaiguata. 
	 Nursery work in Chaiguata. 
 
⑤	Camas de semillas en Inío. Seedbeds in Inío. 
 
⑥	Olivillos costeros en Punta Rocosa en Inío. 
	 Coastal olivillos in Punta Rocosa in Inío.

❶

❸

❹ ❺

❻

❷

apunte / notes n.5
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En 20 años, el plan de 
Conservación del Parque 
ya ha concretado la 
reforestación de 130.000 
árboles nativos, en un área 
que fue afectada por un gran 
incendio hace 70 años.
In 20 years, the park's 
Conservation Plan has 
successfully reforested 
130,000 native trees in an 
area that was affected by a 
major fire 70 years ago.
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Por su gran extensión, las grandes distancias y largas horas de viaje 
son temas de cada día en Tantauco. La lancha a motor Blanca Ester 
demoraba siete horas de Quellón a Inío, transformando ese viaje en 
una pequeña odisea. Hoy en día, en lancha rápida o en avioneta, el 
viaje a Inío se ha simplificado mucho. En el área norte de Tantau-
co, el camino de 38 km que une la Ruta 5 Sur con Lago Chaiguata 
era transitable sólo por vehículos 4x4 durante los primeros años del 
Parque. Grandes esfuerzos se han hecho para dejarlo como el cami-
no que conocemos hoy en día, reduciendo el viaje de tres horas a 
un poco más de una hora.
Due to its vast expanse, long distances and extended travel times 
are a part of daily life in Tantauco. The motorboat Blanca Ester once 
took seven hours to travel from Quellón to Inío, making the jour-
ney a minor odyssey. Today, thanks to speedboats and light aircraft, 
reaching Inío has become significantly easier. In northern Tantau-
co, the 38 km road connecting Route 5 South to Lake Chaiguata 
was only accessible by 4x4 vehicles during the park’s early years. 
Significant efforts have transformed it into the road we know today, 
reducing travel time from three hours to just over one hour.

Viajar por el 
lado salvaje
Traveling on the wild side

①	Pista aérea de Inío. Inío airstrip. 
 
②	Kayak de travesía en Costa Sur de Tantauco. 
	 Touring kayak on the South Coast of Tantauco. 
 
③	Lancha Blanca Ester. Blanca Ester motorboat. 
 
④	Camino Norte, 20km Yaldad a Chaiguata. 
	 North Road, 20km from Yaldad to Chaiguata. 
 
⑤	Avionetas del Club Aereo de Castro. 
	 Light aircraft from the Castro Aeroclub. 
 
⑥	Lancha de pesca en Inío. Fishing boat in Inío. 
 
⑦	Navegando por el río Chaigua. Sailing down the Chaigua River.

❶

❸

❹ ❺

❻

❼

❷

apunte / notes n.6
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Todo el proceso de diseño, exploración e implementación del 
Parque ha sido seguido de cerca por el equipo de Tantauco y los 
amigos y admiradores del Parque. Mucha información se ha reco-
pilado en terreno, se ha aprendido de las especies de flora y fauna 
presentes y se ha logrado entender mejor sobre cómo funcionan 
los ecosistemas de este mágico rincón de Chiloé. El desafío está en 
profundizar este proyecto de conservación integral que no impacte 
este sitio prioritario para la biodiversidad y lograr conservar susten-
tablemente este territorio para las actuales y futuras generaciones.
The entire process of designing, exploring, and implementing the 
park has been closely observed by the Tantauco team, as well as 
by friends and admirers of the project. A wealth of information has 
been gathered in the field, leading to a deeper understanding of 
the flora and fauna species present and a greater comprehension of 
how the ecosystems of this magical corner of Chiloé function. The 
challenge now is to continue strengthening this comprehensive 
conservation project, ensuring that it does not negatively impact 
this biodiversity hotspot, and securing the sustainable protection 
of this territory for current and future generations.

Documentar un 
vasto territorio
Documenting a vast territory

①	Exploración Isla Guafo. Exploration of Guafo Island. 
 
②	Playas Punta Rocosa en marea baja. 
	 Beaches of Punta Rocosa at low tide. 
 
③	Equipo filmación Tantauco Exploration Race. 
	 Filming team for Tantauco Exploration Race. 
 
④	Nalcas. Nalcas. 
 
⑤	Monitoreo con Camaras Trampa. Monitoring  ith  
	 Camera Traps. 
 
⑥	Fotografiando a la Ranita de Darwin. 
	 Photographing the Darwin's Frog.

❶

❸

❹ ❺

❻

❷

apunte / notes n.7
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Hongo rojo pequeño. Small red fungus. C
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Un proyecto de esta envergadura no se entiende sin un gran equipo de trabajo. 
En 20 años, Tantauco ha sido espacio para quienes se lanzan en la aventura 
de explorar estos bosques y paisajes mágicos. Guardaparques, administrado-
res, investigadores, ejecutivos, emprendedores, trabajadores y colaboradores 
esforzados y comprometidos, cada uno aportando desde su espacio y misión 
para cuidar este maravilloso rincón de la naturaleza, el lado salvaje de Chiloé.

¡A todos, muchas gracias!

A project of this magnitude would be impossible without a great team. Over 
the past 20 years, Tantauco has been a place for those willing to embrace the 
adventure of exploring its forests and breathtaking landscapes. Park rangers, 
administrators, researchers, executives, entrepreneurs, dedicated workers, and 
collaborators—each has played a crucial role in protecting this incredible natu-
ral sanctuary, the wild side of Chiloé.

To all of you, thank you!

Taller Docente 2023. Workshop for teachers, 2023.

Equipo 
de trabajo

The team

equipo de trabajo / the team
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equipo de trabajo / the teamequipo de trabajo / the team
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equipo de trabajo / the teamequipo de trabajo / the team
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Rayadito. Stripe-headed Finch.
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“Los invito a convivir con la naturaleza, a reencantar 
el espíritu, a levantar la vista y apreciar que tenemos no 
solo un mundo y un país, sino también una isla mágica 
como Chiloé y un Parque Tantauco que está a disposi-
ción de todos ustedes. Agradezco a Dios por las maravi-
llas de la naturaleza que nos legó y por la oportunidad 
única de poder revitalizarla, gozarla y compartirla 
con todos los hombres y mujeres de buena voluntad del 
presente y por cierto, con los que vendrán”.
“I invite you to immerse yourself in nature, to rekindle 
your spirit, to lift your gaze and appreciate that we are 
not only part of a world and a country, but also of a 
magical island like Chiloé and a Parque Tantauco that 
is here for all of you. I thank God for the wonders of 
nature that He has bestowed upon us and for the unique 
opportunity to restore, enjoy, and share them with all 
men and women of goodwill today and, of course, with 
those yet to come”.

epílogo / epilogue

sebastián piñera echenique
Fundador del Parque Tantauco / Founder of Parque Tantauco.

Sebastián Piñera Echenique
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parque tantauco

Encuéntranos en: 
You can find us here:

Instagram	 @parque_tantauco
Facebook	 Parque Tantauco
LinkedIn	 Fundación Parque Tantauco
YouTube	 Parque Tantauco

Oficina Administrativa, Castro (Chiloé) 
Administrative Office, Castro (Chiloé)

Teléfono Phone	 +56 65 2530741
Dirección Address	 Pasaje las Delicias 270, Castro
Mail Email	 info@parquetantauco.cl

fundadores founders

Los fundadores de la Fundación Tantauco 
son todos los miembros de la familia Piñera Morel: 
The founders of the Tantauco Foundation are 
all members of the Piñera Morel family:

Sebastián Piñera Echenique† 
Cecilia Morel Montes 
Magdalena Piñera Morel 
Cecilia Piñera Morel 
Sebastián Piñera Morel 
Cristóbal Piñera Morel



 

Sendero Transversal
Tranversal trail
Sendero Caleta Zorra
Caleta Zorra trail
Sendero Quilanlar
Quilantar trail
Ruta 5 Sur
Highway 5
Camino de ripio
Gravel road

Territorio Parque Tantauco
Parque Tantauco territory
Isla de Chiloé
Chiloé Island
Oceáno Pacífico
Pacific Ocean

Refugio Mirador Inío
Mirador Inío shelter

Refugio Huillín
Huillín shelter

Refugio Chaiguaco
Chaiguaco shelter

Refugio Quilanlar
Quilanlar shelter

GOLFO DE CORCOVADO
GULF OF CORCOVADO

CALETA INÍO
INÍO AREA

CALETA ZORRA

SECTOR CHAIGUATA
CHAIGUATA AREA

PORTERÍA YALDAD
YALDAD GATE

QUELLÓN

N

Mapa Parque 
Tantauco
Parque Tantauco Map

Refugio Emerenciana
Emerenciana shelter

Refugio Pirámide
Pirámide shelter






